’Minji^nnuva WILL KROEGER ROMANELE DE AVENTURI WILL KRUEGER CĂLĂREŢI FÂRĂ TINTA EDITURA EXPRESS a lansat In colecţia MASCA ROŞIE cele mal bune romane poliţiste: CLUBUL MIISCOTILOR Un roman de aventură, dragoste ţi spiona], de un Intens dramatism datorită scriitorului englez ALLEN UPWARD I B C B R S 0 H CONTRA GANGSTERILOR Cel mai formidabil roman poliţist tn care sunt descrise luptele din ro gangsterii din Chicago; l poliţia ameilcană Romanul a fost scris de renumitul scriitor VAN DYL masca roşie COLECŢIA DVS PREFERATA! CAP I Un om uimit către uimeşte un oraş , De când există Amer ca, Sn toată Arizona, in Texas şi peste tod aiurea, nu s’a mai văzut uin om atâtt de uimit cum a fost în ziua ceea Dick Madison Acest Dick Mad son venea de departe, de foarte departe, din mai multe locuri, unele mar depărta! c De atât de departe, că i-au trebuit zece ani să se întoarcă Dar se întorcea mulţumit, ceeace e foarte bine şi arăta ca un om cu bani, oeeace e şi mai bine- Ce e drept, avea bani mulţi, fiindcă umblase pr N ţări unde se găseşte aur L Şi se întorcea mudţruirvit că-şi revede scumpa lui Arizona>- Mulţjuimit, dar şi întristat fiindcă în drum aflase, ’din întâmplare, moartea lui taică-su I’t Astfel sitând luorurile, Dick trebuia să preia con- aucieriea wmdhului părintesc devent al său prin jjpş^ervire, dac fiind că era singurul ocpsl Deci, Dick Madison se întorcea la, – arvhul drook, acolo’n Texas unde sunt deşerturile mari, muimaroasele turme, caii cei buni cu ide cowboys undce’n lume, marii cactuşi, flor ie frumoase, râurile, stâncile, copacii, fetele drăg puştile asurzitoare, pocniturile repezi de revolv într’un auvânt acolo unde e viaţa care merită trăeşt’i ’… După o călătorie care a durat zece cri’ , D c întorcea acasă la Redrock, în Texas, în vecin tea: fortului Stan Martir, care totdeauna ţioe ochi bine deschis spre frontiera Msxioulu: Ţ Ca să ajungă la ranchul părintesc, Dick Maici trebuie să coboare în gara Sar Dburg Căci pentru a se întoarce mai repede în 3! Unite, Dâck luase trenul Dala Sandburg ajvea timp berechet să se îrub te pe cal către ranch- J Oh! desigur, debarcând în Statele Unite aj putut foarte bine să cumpere un cal şi s’o porm că la drum în galop- Dar oitiae părere veţi fi având daspre viteza r cal bun, trebue să admiteţi că trenul aleargă r mai repede- W Ori, Dick voia să ajungă acasă cât mai repsl Deci, cam pe la prânz, a coborât înifpar» Sa burg- y Săr nd pe peron, Dick a pus jos valiza I El se pregătea să strângă câteva mâini deţţp temi, să întâlnească pe câţiva bravi cowboyş iandhtul părintesc veniţi să-I întâmpine pe fiu, a- cum noul stăpân Căci îşi anunţase sosirea Dar marea lui uimire abea începc-a- Pe peron nu-1 aştepta nimeni- Nimeni nu veni să i strângă DLok nu sî perdea aşa uşor cu firea şi toi- Ena găsea câte o explicaţie pentru micile nea- Ale vieţii- i asta o consolare- Prohab 1 că trenul a venit mai devreme, îşi tel Ei n’au sosit încă — Ii voi aşitepba puţin- fn’am altceva mai bun’ de făcut- I gândindu-se, îşi spuse: — Sau mai degrabă trenul este în îniâirz’ere şi ei au pleoait- Atunci îi aştept de pomană… Apoi iar se răsgândi: — Poate că mă aşteaptă afară cu caii —, vedem Dec’, înşfăcă valiza şi intră în gară Vesel, surâzător, mulţumit că s’a întors, Dick se îndreptă cu mâna întinsă spre şeful gării- j- Hello –, Şefule- Salutare- Ia spune-mi—a sosit la timp? pul gării îl măsură pe D ck din creştet până’n ? nu apucă mâna ce i se întindea, ci, făcând cu ’ t ’letânga-mprejulr, fugi şi se închisen b’roul — ’ttreaba M, îşi spuse Dick Madrison surâzând, şefii «te gară, sunt totdeauna prost dspuşi Şi fără să dea vreo importanţă acestui mic inci- dent, eşi din gară ş Ajunse la intrarea’n oraş Acolo se a£la marea piaţă unde aşteaptă trăsurile şi caii celor ce vin în întâmpinarea călătorilor- În momentul do faţă, acolo erau cmci-şase trăsuri şţ cam o duzină de cai L’î — Trebuie să fio şi-ai mei aici, îşi spuse D: - Daţwne cât credeţi — Ce caraghios negustor eşti, râse Dick- Cum Ştii cât face ceeace vinzi unui cl ent? Atunci fixă el frisuşi preţul- — Bine, spuse el, iată c nci dolari 1 — Cinci dolari! —, strigară în acelaş timp cei bătrâni înspă mântaţi- — N*u i destul? — Ba da, d-le Dick… ba da, prea destul- Dick puse când dolari pe tejghea în faţa patronului care-i privi fără să ’ndrăanească încă să-i atingă Bătrânii Tremurau acum şi mai neliniştii- Atunci Dick le spuse: — Bun! Atunci să vă întreb ceva mai ser’os- Bătrânii abea se mai puteau ţine pe picioare de frică- — Ah! d-le Dick, beihă bătrâna, noi suntem nişJ te bieţi oameni- % — Bine- , bine — Bizuiţi vă pe -mine- Sunleţ: nug te oameni cumsecade- Vă voi aj-uta cât voi putfl — Ah! d4e Dick! ah! d-le D ck! T Dick întrebă: ~ — Aveţi un cal? Bătrânii făcură o săritură- — Un cal! Ah! N’avem decât unul! prea tâlnăr şi nici prea în putere- — B ne Credeţi că o să mă poată duce cu cele două pachete? — Nu ştiu — Hai să vedem… Unde-i — În grajd- Toţi trei trecură n curte- Calul era în boxa lui Dick îl privi au ochi de cunoscător-; Era un cal bătrân, lniştit, bun pentru corvoujh — Fără îndoială, exclamă Dick, r , u e un dH sânge- , o stea de câmp de curse! ■• • Dar cred că o să-mi convină- — E singurul nostru cal… behăi bătrâna- — Bine O să-l iau totuşi — Ah! d-le Dick- d-le D’ck! — — Mai bine cumpăraţi-vă un altul… *- Suntem atât de săraci- — Ai răbdare, bâtrânico, ai răbdare! ■• N’am c- bioedul să iau ceva fără să plătesc… — Ah! d-le Dick… — Birje- Cât vreţi pe calul ăsta? — Nu ştiu, d-le Dade-, cât vrei dta, răspunse patronul Diak surâse — Pentru c ndzed de dolari, vă puteţi lua unul la fel, nu-i aşa? — Poate, d-le Dade- — Bine Atunci, ţine o sută de dolari Bătrânii orezură că visează: — O sută de dolari 1 O sută de dolari pentru bătrânul lor căi oare făcea cel mult zece dolari Generos, patronul adăugă: — Vi-1 dau, d-le Dick, vi-1 daiu… cu şea cu tot — Bine- Dick le numără o sută de dolari- Bătrâna numără bancnotele şi le exammâ irtnu- ţ’os una câte usna Ceeace-1 făcu pe Dick să surâdă, pufăind din ţigară- În timp ce Dick înşeua calul, patronul li aduse valiza şi pachetul ou merinde- După oe le legă de şea, D ck întrebă: — Cum îl cheamă pe hărmăsarul ăsta? — Arrow- — Oh! oh! strigă Dick râzând- N&dăjduesc că işi merită numele a În englezeşte, Arrow înseamnă săgeată- Privindu-1 pe bătrânul cai], demn cel mult de car rucioara urnei zarzavagioarice, puteai găsi acest mume puţin cam exagerat — ©ine, îşi spuse Dtck Nu se ştie- Aparenţele înşeală- Şi adresându-se lu’ Arrow: — N’avea frică, băete- O scoatem noi la capăt pe drum Apoi le strânse mâna celor doi bătrâni, care de data aceasta i-o strânseră şd ei fără frică D ck se urcă în spinarea lui Arrow- — Ţiu să vă mai spun, le strigă el, că de îr Dată ce voi ajunge printre ai med, o să vă trimit calul înapoi- Şi înainte de a eşi din curte, adăugă: — Dacă oamenii mei trec pe-aici, vă rog să ie spuneţi că sunt în drum spre ranohul Red Rock- La revedere, prietenii- 1a- revedere- — La revedetre, d-le Dick! răspunseră cei trâni, scoţând un oftat de Uşurare: Patronul aăugă: — La revedere, d-le Di secade- — Da, răspunse călăreţul- Vedeţi şi voi că fac tot ce a posib 1 ŞL încet, fără să-l grăbească pe bătrânul Arrow, Dick o apucă pe drumul prăfuit ce ducea spre deşert — CAP- III Împuşcăturile Cam o oră, calul tropăi: mulţumitor Dar, încetul cu încetul Săgeata, Arrow, începu să şchiopăteze- — Ia te uită, îşi spuse D ck, mă tem că n’o să prea ajungem departe- 01 îrâneunajă pe cal şi încetini mersul- — Bine, îşi spuse Dick, fără îndoială că mârţoa- gai asta nu-i făcută să galopeze E un cal de grajd- Dec! să mergem la pas Mpai merse o bucată de dram în condiţiunile acestea deplorabile- Acum nu mai întâlni decât pc câţiva grădinari cari tirebăluia/u -pe lângă grădinile lor- Şi ei, ca şi cei de pe străzile Sandibumguilui, bau ochii înspăimântaţi, văzându-1 D ck îl auzi chiar pe unul exclamând: — Dar ăsta-i Arrow l — Cred şi eu, băete, răspunse Dick- Orede-mă c: i n’am puitut face altfel Dacă-mi puteţi da alt cal, îl primesc cu bucurie- v ’Dar grădinarul nu răspunse n-imi tăcu chi jvăzându-şi de morcovii şi verzele lud- Dick îşi continuă călătoria în condiţii din ce îjn ce nvad proaste Până la urmă trebui să descalece şi începu să în- ourajeze gloaba: — Dă-i drumrru, moş Aitow- Nu mergem prea departe- Aşa nădăjdruesc… Cât o să mai mergem? 19 Habar nani- Căte mile mai avemnu ştiu Dai’ crede^mă că nu se poaite să mai avem prea mult Cu toate aceste încurajări prieteneşti, Arrow refuza din ce în ce mai mult să-şi justilfice numele de Săgeată- Acum de-abea mia: mişca copitele Alunea, lui Dick îi fu -milă- El luă pe sama lui valiza şi pachetul cu pierinde şi legândui-le au un capălt de fmghie, şi le petrecu] pe după umărul drept, pachetul în faţă, valiza ini spate Apoi îşi spus»: — Bine I- Tovarăşul ăsta nu-mi mai e de nici folos, ba chiar mai mult mă încurcă - Aşi vrea s trimit înapoi la părinţii lui Şi plictisit: să tot poarte de grija unui cal care nu numai că mu-1 ducea în spinare, dar îl mai şi împiedeca să umble, Dick se aşeză la marginea drumului, la umbra unui tufiş de cactuşi — Bine! — Când o porneşti la drum totdeauna trebue să te pregăteşti de o surpriză Nu face ni mic! • ■ Şi adresându se calului: — N’am niin’c cu tine, moşule Eu sunt vinovaţi tul- In locul tău ar £1 trebuit să fi ales un altul mal sprinten… Am ceeaoe mi se cuvine Pe când era în toiul acestor gânduri pe d naintea luă trecu un băeţaş fjhierâmd Băeţaşul se’ntorcea de la câmp şi purta pe umeri două braţuri de iarbă proaspătă El zări calul- 20 — Oh! strigă el, fista-i Arrow Ce cauţi pa-aici cumetre? — Dar în clipa următoare îl descoperi şi pe călăi rul de la urabna stoufişului de cactuşi Băeţaşul exclamă speriat: — Dick! Şi ramase cu gura căscată, ca şi cum s’ax fi preschimbat în stană de piatră, de frică- Dick văzu îm el utn salvator: — Hei! băete, îi spuse el, vrei să-mi faci un serviciu? Se ridică şi se’ndreptă spre băeţaş Dar din stană de piattfi, puştiul se transformă in cert) El o luă la pidar, ţipând ca d’n gură de şarpe- (Dick, dorind să afle ce păţise acest tânăr imbecil de ţipa aşa, se repezi după el D’n fericire pustiul nu voia sau nu putea să scape de iarba pe care-o ducea în spate- (Deci Dick puse mâna pe el ou uşurinţă- Băratlul, pe care-1 apucase de guler, începu să tremure şi să smiorcăie: — Ah! — Dom’le Dick, nu-mi fă n; mic! — — Bagă-ţi mdnţile’n cap- Ce să-ţi fac? — — Ah! iartă-mă, dom’le Dick, fie-ţi m’lă- I – Aha, va să zică ai furat iarba as4a? — Dar nu-: a meat- Deci n’ai n: ci o frică de mine- Şi-l târî înapoi, până la cal- — Ia ascultă, puştiule, spuse Dick 11 cunoşti pc acest nobil animal- — Ştii al cui este? — Al patronu- Lui salonului) bar- — Da, dojn’l® Dick — Bine- I-am făgăduit să i-1 dau înapoi- duci tu — Da, dom’le Dick- — Stai puţ n- — Pune ţi iarba deasupra- Şi ajutândiu-1 pe băeţaş Dick îi sui în şea Apoi îi strecură cinci dolari în palmă — Ţ ne, uite pentru osteneala ta- Acum, dit-i dnuniuil — — Călătorie sprincenatfi , P-uşti u „n’aşteptă să a spună de două ori- J Văzâmdu-se’n şea, începu să dea cu călcâele in orupa lui Arrow- Dick isbucni in irâs- — Ia te uită, ş: caii au o direcţie preferată —, ceea care dluce către grajdul lor- Ce e drept, Săgeata pornise în galop Diok îşi luă valiza şi pachetul şi o porni cu filosofie la drum- — Dac’o merge aşa, îşi spuse el, cred că până! a ranch-ul meu o să merg muma: pe jos- Şi începu să socotească ’n gâlnid că d’acă se grăbea, în cteci zile ajungea- Dan- în curând simţi atari crampe în stomac încât înţelese că-i e foame — Ce curios, îşi spuse el- — un prânz e ma uşor dd purtat în pântece, decât pe umăr * În curând ajur Se la o coli ă care fusese carieră de piatră- De pe această colină puteai vedea până departe- Colina aceasta, se -ridica ch’ar din câmpie Platoul ei forma un fel de alttt mică câmpie, acoperită de copaci Dick se instalu acolo foaute sat’sfăcut şi începu să devore feliile de şuncă, pâinea cu unt, stropin- du le ou lichidul răcoritor din st’cla cu lsmonadă- — Bine, îşi spuse el, de-oaamdată e destul, să mai păstrăm şi pe mâine… Nu se ştie dacă nu vom avea nef’oe- Ş’ împacheta la loc resturile de şuncă şi pâine- Le legă ou sfoară şi-şi aprinse o ţigară, când se au; i o împuşcătură la câţiva paşi de el- Dick nu avu nici cea mai mică îndoială Se trăgea asupra lui Glonţul se turti la doi paşi de el Apoi se auzi altă împuşcătură- Şi glonţul se strvi şi mai aproape — ’Bine! — îşi spuse Dick Pe al 3-lea îl voi primi în ooip — E fatal! — - Dar Dick era un Westman şi cunoştea toate şi- retl’curile preeriei- Uin altui ®n locul său, sar fi sculat în pi ioare ra să descopere d’jn ce direcţie vin împuşcăturile- Acest imprudent n’ar fi văzut însă nmic, fiindcă cel saiu cei ce tră|geau, trebuc să fi fost perfect ascunşi Şi iridicându se Imprudentul ar fi ofert o ţintă admirabilă Atunci Dick, atât ca să satisfacă orgol’ul ţintarului cât şi dih prudenţă, se prefăcu că a fost atins- El căzu cu faţa n jos, cu mâinile de-alungul corpului 23 Ca yi oum ar fi murit Şi aşteptă fărfi să se mişte Se hotăra soarta sa- Moartea II putea găsi- Intr’adevăr, dacă ţim/taşul nevăzut cunoştea la tel de bine şireteniile deşertului, ca să fie s gur, putea să-d tragă dani apropiere, lin’ştit, o nouă lovi’urâ şi sft-i sboatre arderii După această lovitură, cred că admiteţi că or ce şirdtenie rămânea fără niciun folos- Deci, Dâck jucă totul pe o carte- Ii- trdbu’a, ce e drept un curaj fantastic ca facă pe morbul în aceste condiţii Şi totuşi Dick nici nu clinti El aşteptă Dar era sigur că supliciul acesta nu va dura prea mult De-obrceu, lovitura fatală porneşte aproape iroediaft Atunci când întârzie puţin, înseamnă că cel care a tras crede că a ţintit bine şi socoteşte că r’sipirea unui nou cartuş este inutilă- Sau vrea să tragă de mai aproape Toate astea Diidk le ştia El cunoştea deci toate riscurile sale- Când căzu, se sfoăltu de câteva ori ca un mur; – bund adevărat Apoi se înţepeni într’o imobilitate absolută Aceasta îl făcuse pe ucigaşul său să creadă că e mort Căci şireten’a dleşerlului în cazul acesta constă i 24 «ceea de a cădea în aţa fel încât să-ii poţi vedea adversarul- idar, Dick, căzuse ou faţa ’n joa El nu-şi putea vedea asasunaU H putea doar auzi În clipa ceea, Dick nu se întrebă pentru ce se tr sase asupra lu: - Nu-i păsa cine trăsese şi nici pentru ce II preocupau doar focurile care se trăseseră şi focul probabil din viitor- CAP- IV jdumul călăreţ Pe acest ultim foc de puşcă voia să-l evite Dick- Deci, stând cu faţa ’n jos, nici mu se cl’nti Aşteptă Suprema lovitură nu veni- — Bine, îşi spuse Dick, şansa mea se măreşte - După câteva minute oare i se părură veacuri, auzi o voce pe care n’o cunoştea, rostind: — Cred că e mort! O altă voce, la fel die necunoscută, Ii răspunse: — Da-, şi eu cred Apoi Dick auzi sgomofrul cizmelor scârţâ nd pe pietriş- Paşii se apropiară- — ajunseră lângă eL Dick avu senzaţ a că doi oameni stăteau lângă el privindu-1 — Am chef, spuse unul din ei, e&ri abor creerii, ca să fior sigur că 9 mort- 25 Ş; Deak simţi iăc£iala ţevi: unei carabine In oeaftt- Răceala aceasta i se coborî pe şira spinării- Dar Dick nici nu se dinii El ştia prea bine că nu tiebue stt atingi deloc ţeava- annei cu ceva Căci te expiri să înfunzi carabina şi s’o faci să explodeze Toţi cei ce se folosesc de armă ştiu aceasta Prin urmare, Dick se îndoia că cei doi indivizi vor comite această greşală- Deci atunci când i se pusese ţeava n ceafă, Dick ştia că era mai mult o amen nţare ca să-l facă să se mişte dacă n’ar fi fost mort- Şi Dick o făcu de minune pe mortul, altcum i prima mişcare celălalt ar fi apăsat pe trăgaci- Cci doi se convinseră în fdul acesta că nu-şi greşiseră lovitura şi că viotima lor murise, de-a bi- rclea Atunci, Dick se întrebă neliniştit ce voiau să facă cei do: cu el- În curând aiflă Primul, cel care vorbise până atuned, îi spuse t varăşului său: — Hai să-l ducem- — Da, răspunse celălalt — Să-l punem pe unul din caii noştri — S’a făcut! — Să-l ridicăm deci- EXi îl iau de u- meri, tu ia-1 de picioare- — Perfect-, Pune-ţ: puşoa de oparte- Dick auzi paitul lov-indu-se de pământ şi ţeava de pietre 26 Apoi, cei doi aumetri im să-l întoarcă pe Dick, ca rid ce mai uşor Unul îl apucă de umeri şi încercă să-l întoarcă pe spate- Era clipa pe care o aşteptase Dick- îşi riscă încă odată viaţa- Şi de data aceasta, nu voia să p ardă Şansa nu ţi se oferă de două ori Atunci când omul îl apucă de umăr, Dick scoase un strigăt puternic şi dintr’o săritură se ridică în picioare Intr’o mână avea ţărână iar în cealaltă uiru revolver- Cei doi rămaseră o clipă împ etriţi de spai auzind mortul strigând şi văzând cadavrul că ridică Ei holbară ochii şi căscară gura de mirare- Dick aruncă ţărână în faţa celui care era departe- Omului i se umplu gura şi ochii cu praf- Celu’lalt, Dick îi puse pistolul în piept- — Bine, cumetrilor, le spuse el rânjind — Naţi pus încă mâna pe mine Şi’n timp ce celălalt îşi freca ochii ş scuipa înjurând furios, Dick cât ai clipi d’n ochi îi luă pri- îmilui revolverul de la brâu- — Veniţi încoa, tovarăşilor, le spuse el, vi tu lângă el- Sus labele- Omul ascultă şi veni lângă pa i freca ochii ou d’sperare — Sus labele, îi spune Dick acestui mai târziu la ochi- Omul trebui să se supună Când ai un pistol sub nas, «u-ţi merge s’o mai faci pe şmecherul - Cel mai bine e să taci şi 6fi te supui- Cei doi oamenii ridicară mâinile sus- Prevăzător, Dick îi luă oelui de-al doilea nu numai revolverul, ci şi centura de cartuşe Bine, sputse el liniştit Nu vă’ntreb pentru ce aţi tras în mine — de ce aţi voit să mă transportaţi Tot n’o să nai spuneţi adevărul — Dar nu-mi pasă Ca să mă pun la adăpost, trebue să-mi iau toa’e măsurile de prevedere- El adăugă: — La rândul meu aşi putea, ou un glonţ de fiecare, să vă fac să jucaţi mai b’ne ca mame pe mortu- Aşi Fi în dreptul meu, şi în deşert legea, în privinţa aceasta, e limpede şi formală Dar murai place să îm, mânjesc înapoerea acasă cu două crime- N o să vă ucid azi — Sunteţi bucuroşi?… Bine! — E i u- til să-mi mulţumiţi- Ş! în timp ce vorbea, Dick deslegă de la pachetul cu mâncare sfoara cea Groasă pe cate o pusese patronul salonul ui-bar Alăturând mâna dreaptă a fiecăruia di el le legă solid Făcu la fel cu mâna stângă a lor- — Bine! spuse el, asigurându-se că nodurile erau b’ne făcute Iată o mică lecţie ca să ştiţi să vă purtaţi de-acum înainte Nu se tulbură liniştea cuiva trăgând cu puşca- Şi asta o sămi îngădue în acelaşi timp sfi plec fără grijă 26 £l îi împinse înainte — Aţi venit călare, spuse Dick- Hai să vă vedenl băii- înainte marş! — Stânga nprejur, spre cai- , fără fasoane, vă rog Cei doi, vrând-nevrând, trebu’ră să se supună Se urcară pe platoul colinei Cei doi cai, pe oare Dick îi găsi foarte pe gustul său, aşteptau Lnişifiţi ca stăpânii lor să-şi termine treburile- Dick îi împinse pe cei doi către untul din cai-, cel către i se păru mai puţ’n frumos- — Sus, băeţi, le spuse el- O să fiţi utm călăreţ dublu… Urcaţi! — Calul o să vă ducă aoasâ, unde năid&jduesc că doamnele soţii ale voastre nu vor fi neliniştite de întârziere- Cei doi oameni, se căzniră să se uree ’n şea- Dick (Le dădu o mână de ajutor- Dar scoase hăţurile calului- Apoi îşi scoase politicos pălăria: — La revedere, prieteni, drum bun — Salut acasă Şi luându-1 de dârlogi pe cel de-al 2-lea cal, îl trase până la locul unde luase masa şi unde o fă- cuse atât de neuşit pe mortul – CAP- V ÎMţsn bhiff I Fără să se mai sinchisească de cei doi oameni, cu Sfoara care-i mai rămăsese, Dick refăcu pachetul punând înăuntru ce mai rămăsese din feliile de şuncă şi din pâinea cu unt 29 Apoi legă valiza şi pachetul la şeaua celui de al 2-lea cad şi după ce-şi verifică revolverele şi carabina, se săltă în şea- — Bine, spuse el, am uitat să-d întreb de numele calului — Dar nu-i imic- După câţiva paşi, adăugă: — În amintirea acestui loc plăcut îl voi numi Colină… Cred că o să fie mai bun ca Săgeata- Şi m’a costat mai eftin- Apoi porni la drum — Numa de mi aşi întâlni oamenii îna: căderea nopţii, îşi spuse Dick Dar nu prea părea posibil, căci noaptea era foarte aproape- — Va fi destul de neplăcut, îşi spuse iar Dick, căci dacă trec oamenii mei, n’o să-; poo vedea- şi nici e$ n’o să mă vadă — V’a trebui să ’noptez pe drum Zis şi făcut D’ck începu să caute îni câmpie un loc unde să-şi poată petrece noaptea fără prea multe riscuri- După câtva timp, descoperi un tufiş de cactuşi care, ca de obiceiu, creştea în faţa urnei movile de pietriş- Dick îl ocoli de jur împrejur şi descoperi un fel de trecătoare prin care intră cu Colină în interior El închise intrarea aceasta cu ţepi uscaţi, aiflându- se astfel învun fel de cetate apărată împotriva vi zitelar unor mosafiri nepoftiţi cum ar fi lupii predici sau indienii- În valiză, £) ick avea ruie de schim avea şi pături- Şi noaptea ameninţa să fie friguroasă Pentru multe motive, el nu vo A să apri Niu i păsa de ţânţari Probâbi/1 că i-ar fi alungat fumul dar e mai sigur că i-ar fi atras pe indienii curioşi sau pe feţele-pa- lid\e nu mai puţin ostile Atunci, Dick strânse o provizie bună de ierburi uscate- Îi făcu un aşternut camaradului său Colină, care nu părea să-l regrete prea mult pe fostul său stăpân Iar pentru el făcu un culcuş dublu- Adică se strecură in mijlocul ierburilor, făcân- diu şi o saltea şi o plapumă În felul acesta dormea pe moale şi-i era cald Şi avea şi aer curat Nu era de o sută de ori preferab 1 unei camere proaste de han în care animale perfid’e şi antropofage îl pândesc pe imprudentul călător? Cu pistolul şi carabina La îndemână, Dick aştep’a să-i v’nă somnul- Se bizuia şi pe Colină ca săd vestească în caz de vizită neprevăzută Se ştie că noaptea caii necihează de indată ce s aprop e cineva de ei- Dick constată cu satisfacţie oă făcuse un pat cu totul pe guistul calului, care nu întârzie să-i urmeze exemplul şi să se culce- Ir Eet, încet, Dick se simţi cupr’ns de dulceaţa a- celui sbmn pe oara-i are un bărbat de 30 de ani puternic, solid, sănătos, atunci când şi-a întrebuinţat; bine ziua şi când s’a culcat sub privirea blândă a stelelor ce clipesc pe cerul splendid al deşertului • Dar, în timp ce Dick se pregătea să doarmă în felul cum am văzut, în împrejurimile Samdiburgu – lui se petreceau evenimente grave Evenimente ale căror cauză primă şi absolută era b elul băiat, făiră 6ă aibă habar La început, a fost obişnuita uimire şi apoi bucurie- Mirare la apariţia lui Arrow, şi bucuria de-al remite grajdului părintesc Patronul şi patroana barului, tocmai le povesteau clienţilor peripeţiile teribilei vizite pe care-o avuseseră în cursul zilei, atunci când salonui-bar era pustiu — Oh! strigă patroana, el cunoaşte prea bine o- rele când omul meu şi cu mine, doi bieţi bătrâni, suntem s nguri Unul din clienţi trase un pumn în tejghea şi exclamă cu însufleţire: — Ah! Ce păcat că n’am fost şi noi de faţă Alţii şi mai însufleţiţi adăugară: — ’Hrebuia să ce chemaţi! Şi se asigurau, pipăindu-se, că au pistolul LabrâU- Totuşi, la cererea clienţilor, patronul îşi continuă povestirea- — A intrat, vă îndi’puiţi cu ce aere, ca un stăpân… oa un boss al deşertului… aşa cum se pretinde- Şi mi-a spus: „Ai un jambon straşnic cum 32 n’am mai întâlnit nicâeri în Statele Unite, nici măcar la Chicago- Ia dă-1 încoace” — Fără doar şi poate! — Spuseră clienţii- Era jambonul pentru noi- I l-ai dat? — Da… Nu vo sun I-am spus, şi eu şi femeia mea-, i-am spus: „E pentru clienţii noştri” — Foarte bine- — Dar el ne-a aruncat o privire teribilă! — Ah! dacă i-aţi fi văzut ochii — Aruncau flăcări, spuse şi bătrâna, ca ochii iui Belzebuth la judecata de apoi Era o comparaţie pe înţelesul tuturor Clienţii părură foarte impresionaţi Patronul continuă: — Apoi 6’a uitat la sandwichuriile cu unt Le-a mirosit şi a strigat: „Oh 1 o Pâine ca asta nu mănânci nici la Casa Albă- şi untul ăsta —, şi Preşedintele ar vrea să-l guste” — Chiar aşa e 1- aprobară clienţii — Atunci mira spus să fac un pachet din toate- — Şi te-ai supus? — A trebuit Patroana interveni: — D n feticire, am Ascuns o provizie din untul acesta unic, pentru voi… ’ – Hurrah! — răcniră clienţii Patronul continuă cu vitejiile lui: — M’a obligat să fac un pachet ou o sticlă de li- monadă şi cu ţigări… — Păi sigur Asta ştie să trăiască- „ — Şi încă cum- NiH place să umble pe jos şi mi-a luat calul meu 3 33 Toţi dsbucniră n hohote de rfis: — Arrow? — Da- Şi a fugit în deşert călare pe Arrow- Hohotele de râs se prefăcură într’un adevărat iad- Fuga aceasta părea lumii cel mai fantastic, cel mai caraghios din U S A-, din lumea întreagă- - Râsetele fură întrerupte de intrarea unui băeţaş care purta două braţe de iarbă in spate- — Hei!» Răcni el din uşă către patron» Hei! ti l-am adus înapoi pe Arrow! 1 Aceste cuviinţe fură urmate de o tăcere şi de fl uimire generală ? Patronul şi patroana mu-şL credeau urechilor- Clienţ i nu înţelegeau nimic Dar puştiul intru mândru cu iarba lui de care – din prudenţă – anu voia să se despartă Şi văzând toate privir le acestea aţintite asupra lui, această uimire generală, el înţelese că sosise clipa să-şi joace rolul- Bâţâindu-se mândru ca un curcan, el rosti: — Mă întorceam cu iarba asta când l-am zărit pe Arrow, la marginea drumului » L-am- recunoscut imediat — Arrow m’a recunoscut şi el printr’un nechezat care vodă să spună multe şi pe cate de altfel l-am înţeles perfect J — Înţelegi limba cailor? întrebă prosteşte unui din clienţi- — Şi pe a măgarilor, răspunse puştiul, după cum vez» Şi continuă dându şi şi mai mari aere: — În clipa aceea, l-am zărit pe Dick! — Am stri- 34 gat la el: „Calul ăsta nu-: al tău! — Eu il cunosc pe stăpânul lui- E un prieten al lui tata O să i-1 duc Înapoi” — Bene! Bravo 1 strigară clienţii Şi pe unmă? — Dick mi-a răspuns: „Ai dreptate Calul ăsta e foarte bun, dar cam bătrân pentru mine — Am ochit unul mai tânăr- Du-1 înapoi la părinţi…” Aceste cuvinte îi făcură pe clienţi să râdă di toată inima Puştiul continuă umflându-se’n pene: — Atunci eu i-am spus lui Dick: „Duc calul înapoi, dar trebue să-mi plăteşti osteneala…” — Atunci, Dick mi-a dat cinci dolari Şi puşt ui scoase triumifă’or din buzunar dolari: săi şi-i atâ’ Ă clienţilor uimiţi, patronului şi patroanei care surâdleau cam în doi peti, fiindcă ştiau e: ce ştiau- Băeţaşul băgă dolarii în buzunar şi con- inuă: — După ae mi-a plătit înainte, f indcă eu nu fac credi’t celor din deşert, după ce mt-a dat dolarii : >u i-am spus: „Bine! — Acuma ajută-mă să mă urc în şea- ” Şi el mi-a apucat piciorul şi m’a săltat— Ş: gata! — Uite-mă-s-, Arrow c în grajd- Toată lumea îl felicită csliduros pe tânărul şi viteazul băat- Este probabil că aceşti americani n’au crezut chiar pe de-a întregul povestea asta eroică Toţi ştiau, din uzul propriu, că blufful face parte integrantă din viaţa americană Toţi ştiau că lucrurile nu se petrecuseră chiar aşa cum le povestiseră patronul şi puştiul- Dar acestor copii mari, care sunt amer cânii din sudul S U-, le pţlăcea teribil blufiful pe care chiar dacă nu-1 credeau, îl aplaudau cu însufleţire- După succesul -avut, puştiul se retrase strălucind de mândrie Se grăbi să se întoarcă acasă, temându-se, el care vorbise cu atâta dispreţ de teribilul Dick, de a nu primii o chelfăneală maternă sau un picior patern, dacă sosea prea în întârziere — D n sa-lonul-bar, clienţii îl urmară pe patron î grajd- Toţi voiau săi sărbătorească pe Arrow, una din viotemele acestui Dick care răspândea teroarea în Arizona Patronul îi dăkâu calul i o raţ e dublă de ovăz, patroana câţiva morcovi, iar clienţii îl bătură prieteneşte cu palma pe crupă Toată lumea era satisfăcută Totuş:, mai târziu, patronul îi spuse patroanei: — Da, Arrow s’a întors… Dick ne-a promis să m-1 dea înapoi - Dar noi i l-am vândut cam scump — S’ar putea să vină să ne ceară banii înapoi La gândul acesta’, bătrân i petrecură o noapte a- gita-tă- Căci ei ştiau că de-ar fi fost salonul bar clienţi, când va veni Dick să le ceară ban bui să i-i dea- Să 1-i dea fără bluff CAP VI M-re B Jnditer şi M-rs Kimbly Temerile eroicului puştiu nu se justificară când se întoarse acasă Maică sa nu-i dete nici măcar o palmă- Ba nu-i spuse nimic- Băiatul se putu deci duce în linişte la grajd ş: să ’distrâbue cele două bracuri de iarbă verde Era mâncarea pentru o capră- Acestea fiind săvârşite, puştiul se întoarse in casă- — Tu eşti, Buster, strigă maică-sa- Nu e prea de vreme Mama viteazului Buster era o demnă şi excelentă femee devotată cu toiul casei sale Ea se ocupa de obice u cu bucătări Dar avea un caracter îngrozitor- Caracterul lut Mira Bindler era celebru în toate Shatele-Unite Mrs Bmdler era înaltă, aţoasu, slabă, toată numai cfolane; corpul său era alcătuit numai d n unghiuri ascuţite- Iar soţul ei, Mr- J K Thos Bindler, afirma că şi sufletul ei era ascuţit Buster ştia din experienţă că mâna lungă, slabă şi uscată a maică-s:, semăna cu o scândură de lemn Şi el afirma că era lemnul din care se fac eliceie de avion, căci mâna aceasta cădea pe obrajii lui cu o rapiditate ca în poveşti De altfel, Mrs Bmdler era o femee foarte demnă, 37 certată veşnic cu vecini el, dar absolut respectabilă, şi neputându-se împăca cu nimeni- În clipa de faţă ea pregătea prânzul Din când în când, se uita tot mai nel’niştl-tă spre deşteptătorul de pe bufet, şi devenea tot mai furioasă Căci Mrs- Bindler pregătea un fel de mâncare favorit – al său şi al bărbatului ei – şi de asemeni şi al fiului lor- Acest fel de mâncare trebuia mâncat imediat ce se prăjea, altfel ne mai putând fi mâncat deloc- 5 Mra Bindler calculase precis ora când acest fel de mâncare va fi prăjit Această oră precisă se apropia pe cadrantfl deş- tep1ătorului şi în tigae- Soţul ei, J K Ibos Bindler ar fi trebu’t să fie acasă, gata să se aşeze la masă- — Buster! — Strigă Mrs- Bindler- Ce-i cu talcă- tu? — Habar n’am- Mrs Bindler îşi apropie f’gura sa ascuţită de fereastră şi cu degetele ei uscate dădu perdeaua la o parte- Pe fereastra aceasta Mrs- Bindler putea vedea până departe pe stradă şi în vecinătate- Ea nu-1 văzu deloc pe Mr J- K- Thos Bindler a- părând Ia orizont- Totuş:, privi către 6alonul-fcar şi strigă spre fiiul ei: — Buster I — Ma! 38 — Aleargă la salonul-bar şl adă-1 pe tat’tu imediat — Tata jiu-i acolo — Dar tinde naiba e? — Asta nu ştiu — Atunci de unde ştii că nu-i la salonul- bar? — Fiindcă de acolo vim — Tu, la salonui-bar? Buster se sumeţi în faţa maică-sii, dar de cealail parte a mesii, în aifară de raza de at ngere a mâi fde lemn de elice £1 răspunse: — Perfect |… Aşa e… Mă duc la salonul-bar atunci când e datoria mea să mă duc aoolo Mrs Bindler nu îndrăzni să lase oala de coadă ca să alerge după obrăznicătura de feciorul său — Şi ce dator e, mă rog, te obligă să te duoi la salonul-bar? — Dam adus înapoi pe Arrow După cum e şi firesc, Mrs Bindler nu pricepu o iotă Ea întoarse nasul ascuţit spre fiu-său şi-l fulgeră cu och i ei străpungători Atunci Buster îi povesti vitejia sa Desigur, că el, Buster, îl silise pe Dick să dea înapoi caM Ba ş mai mult! • • II silise pe Dick sări plătească, lui, osteneala, timpul pierdut ca să-l înapoieze pe Arrow părinţilor întristaţi Şi ou un gest victoros, ca un erou de cinema, Buster îi arătă maică-sii dolarii câştigaţi 39 De data aceasta, Mrs Bindler se avută încântata şi convinsă, mândră să adbă aţa uni odor de f u, atât de viteaz, atât de puternic, careul putuse sili pe teribilul Dick sări dea blanc Şi ca mamă Grijulie, ea voi să-i i i Bust or a- cest dolar ca să i-1 pună de-oparte- Dar Buster, Ca orice bun american, îl răspunse că aceşti bani câştigaţi de el îi aparţin pe de-a întregul şi că înţelegea sări folosească aşa cum pofteşte — De ’altfel, îi srpuse el maică-6i, le-am şi găsit! întrebuinţarea acestor bani- , I-am plasat îrrtr’o nouă societate da „Iarbă pentru capre L-td” pe care am fandat-o împreună cu doi prieteni- ’Atunci Mrs Bindler nu mal Insistă- Ba îl sfătui doar pe băiait să ajungă preşedintei coniiliudut de administraţie a acestei, noi societăţi- Dar după puţin timp, Mrs Bindler începui să se înfurie deja btoelea Sosise timpul ca faimosul fd de mâncare să f: e mâncat Şi Mr- J- K- Thos Bindler, încă nu venise Atunci, Mrs- Bindler îi spuse fiului ei: — Hai la masă, vom mânca fără tatftu… Daco veni Ia spartul târgului, o să se lipsească de mâncase —- Buster luă cuv ntele acestea în serios, şi socoti că e de datoria sa să nu mai lase nimic în farfurie- Dbr cina se termină de mult, şl J K- Thos Binr dler tot nu-şi făcu apariţia ’» sânul familiei sale 40 E inutil sa mai vorbim de stere a de furie în care ajunsese acum Mrs Bindler- — Taicăi-tu, Ii spuse ea lui Buster, trebue să fi întârziat iar pe la salonui-bar- — Habar n’am — Nam spus că ai habar- Iţi spun asta ca să tc ducd să vezi- Buster nici nu cereai altceva: să iasă din încăperea aceasta cu electricitate Dar Mrs Bindler îl opri In prag cu un cuvânt: – Stop! Buster se opri- — Nai mevoe să dntri în salonui-bar, îi spuse ea Uită-te numai dacă în faţa uşii nu e celui î laicărtu- — Bine, ma - Buster plecă glonţ- Adeseori, maică-sa îi dădea o însărcinare de felul ăsta Dar Buster încheiase o convenţie cu taică- «u- Atunci când J K Thos Bindler întârzia la sa^ lonul-bar cu prietenii, Buster trebuia să vină să-l prevină de gradul de furie a lui Mrs- Bindler- Aceasta însemnai câteva monede die f’ecare dată, pentru fiufl devotat Şi Buster, ca om de afaceri, dorea ca tadcărsu să întârzie ’n fiecare seară, fără să-i pese de scena teribilă ce urma după întoarcerea stăpânului case: - Capitalul său era în plină creştere Ca în fiecare seară, Mrs- Bindler îi reoomandă fiuihii ei să nu intre în salonui-bar- Din mândrie, nu voia oa lumea să-şi inohipue că bărbatul el ii lipsea şi că—1 trimitea pe b&iatu-su să-l cheme acasă De fiecare dată el se întorcea în fugă acasă- — L-am întâlnit pe tarta pe drum- —, spunea Bus- ter aşa cum erau înţeleşi conform convenţiei — Nu era la sadanul-bar… Vine- Restul nu-1 privea- Având în vedere că în contractul său verbal nu era spec ficată intervenţia, îl lăsa pe venerabilul său tată şi pe demna sa mamă să se descuirce cum or şti — În seara aceasta-, el nai văzu calul părintesc la uşă, aşa cum s’ar fi cuvenit să fie- Intră totuşi în salonul-bar pe care mai înai umpluse cu sţgomotud sprăvilor sale Îi văzu pe aceiaşi clienţi, dar nu 1 văzu pe taică- su, şi nici pe prietenul Iu: taică-su, N- M Kimbly- Dle obiceiu, J K- Thos Bindler bea în tovărăşia acestui N- M Kimbly E’ se întorceau împrerună acasă fiindcă erau vecini Un simplu zid, de două ori înălţimea unui om, separa grădinile ce urmau după grajdul celor două case- În plus, J- K Hios Bindler şi N- M Kimbly erau asociaţi la toate isprăvile lor- ’Dar Mrs Bindler îl acuza pe N- M- Kimbly că-i conrupe soţul- Iar Mre Kimbly îi aducea aceeaşi acuzare lu: J- K- Thos Bindler Aceasta cred că e suficient să vă arate că cele 83 două femei se urau de moarte şi că fără zidul di tre ele sar fi iscat bătăi la tot momentul Totuşi, Mrs- N- M Kimbly, femee respectabilă şi credincioasă, făcea parte din aceleaşi societăţi de b nefacere ca şi vecina sa Fără îndoială că scriitorii de romane şi nuvele nu nălsoocesc nimic- E lucru prea bine ştiut- E se servesc de documente adevărate, de fapte precise- Şi oricine, v’ar preciza, vorbind de această ură dublă ce creştea în fiecare zi, de fiecare parte a z — dulu, că în timp ce Mrs Bindler era lungă şi slabă, Mrs Kimbly era scurtă şi grasă Dar amândouă aveau un caracter la M- Ceeace dovedeşte că oamenii nu trebuesc judecaţi după aparenţe- - — In salonul-bar, Buster îi întrebă pe cei de faţă dacă nu-1 văzuseră pe taică-su Nimni nu-1 văzuse pe Uios B’ndler din ajun- După cum nici pe N M Kimbly- ’Dar băeţaşul fu sfătuit s£-i spună lui maică-sa să nu-şi facă sânge rău Des’gur că Thos Bindler o să se’ntoarcă acasă- Buster de data aceasta desamăgdt că nu-şi poale câştiga suma obicinuită readucându-fl pe taică-su a- casă, se întoarse funos— Nu-! acolo! — î: spuse dl maieă-si Ceeace provocă o explozie de mânie Apoi timpul trecu Thos Bindler tot nu se întoarse- Buster alergă de mai multe ori până la salonul- bar fără niciun rezultat ’43 Mre Bindler îl făcea din oe în ce mai mult răspunzător pe vecinul detestat, de întârzierea aceasta a soţului ei- Thos Bindler şt a ce-1 aşteaptă acasă dacă târzie Atunci ce motiv avea s’o facă? Thos Bindler plecase călare, cu N M- Kimbly Deci, vecinul erai cel ce-1 reţinea pe Thos B ndler Lui Mre- Bindler îi veni ideia să vadă dacă vecinul N M- K mbly se întorsese acasă Ea ar fi putut să-l trimită pe Buster s’o întrebe pe Mre Kimbly- Dar n’o lăsa amorul propriu şi demnitatea ca să 6e înjosească până intr’atât Ea se duse ’n grădină şi rezemă o scară de zid- Apo: se urcă pe scară şi când ajunse sus şi îmcepu cu mari precauţii să’ridice capul, se trezi nas in nas cu Mre- Kimbly care făcea acelaşi lucru- Ah! a fost o scenă frumoasă de ocări şi reproşuri- — Te-am prins, sbieră Mre Bindler, spionân- dni-mă- — Dar d-ta faci acelaşi lucru! îi spuse vecina Şi urmă un lung duel oratoric pe scară, fără ca cele două vec: ne să poată stabili care s’a urcat prima În sfârşit, Mrs- Bindler aruncă un argument suprem: — Fiindcă soţul d-tale îl conrupe pe soţul am voit să văd dacă nu cumva e acolo- La care Mre Kimbly replică imediat: 44 — Dai; fiind că soţul meu are slăbiciunea să asculte prostiile soţului d tale, am voit să văd dacă nu cumva e la d-ta- Scurt- Timp de o oră, cele două vecine se răstii, una la cealaltă Toţi vecinii de prin prejur se distrară mai bine de cât la comediile de la cinematograful din cartier Atunci când cele două cumetre băgară de seamă, mânia lui Mrs Bindler se îndreptă împotriva vecinilor Ea o lăsă în pace pe Mrs Kimbly ţi se năpusti nsiţpra curioşilor Apoi, diţpă ce dărui f ecăruia câte o binecuvântare, ea coborî cutremuvându-se de furie şi intră în casă- Noaptea sosi Dar Thos Biir Dler nu-şi făcu apariţ a- La fiecare cinci minute Mrs- Bindler îşi fiul la salanul-bar Pti£tis ndu se să tot facă naveta între saionul- bar şi casa părintească, tânărul Buster care, după cum aţi putut constata, era dotat cu un spirit dm cele mai practice, îi spuse mamei sale; — Hei, ma… In loc să tot mă duc şi să viu mereu pe degeaba, să-mi stric pingelele pe drum fără niciun folos, ma: bine rămân la salonul-bar… Voi aştepta acolo sosirea lui Pa- — şi Îndată ce-1 văd, viu şi te anunţ Şi fără să mai aştepte aprobarea maternă, Buster se duse şi se -nstalâ pe terasa salomilui-bar, departe de mâna ei din lemn- de avion Insfârşit se lăsă înt-umerecul şi Mrs Bindler î cepu să se îngrijoreze serios de lipsa soţulu Ei- Ea urcă scara din1 grădină: — Hello t… Mns Kimbly, chemă ea- Hello! —, Soţul d-tale nu s’a întors? Mrs- Kimbly răspunse, urcând soara pe cealaltă parte a zidului: — Hello |… Mrs- Bindler… Nu, soţul meu nu s’a întors încă- N ci al d-tale? — Nu Oele două vecine strigară n acelaşi timp: — Atunci desigur, că soţilor noştri li s’a întâmplat o nenorocire- Această penspeat’vă dublă şi dureroasă făcu să se dărâme dacă nu zidul despărţitor, cel puţin ura dintre cele două vecine De fiecare parte a zidului, scările fură udate no lacrim neliniştite Mrs Bindler mai energică, spuse: — Ar trebui să mergem la şerif — Tocmai voiam să-ţi propun, spuse Mis Kimbly Mahalaua oraşulu: Sandburg asistă la acest spectacol oare părea fantastic, de necrezut: Mrs- Bindler mergând lângă o altă femee fără sâ se certe cu ea Şi ce e mai uluitor, tovarăşa ei era 46 Mrs Kimbly, vecina cu oare se certe fără încetare- Un vecin cut os, apoi doi – apoi zece, apoi douăzeci, în sfârşit o sută, o mică armată, începu să le urmeze pe cele două cumetre ce se îndreptau spre şerif Căci încă nu se cunoşteau amănunte şi se aşteptau cu toţii la cine şt e ce comedie obicinuită care făcea bucuria mahalalei/ Şeriful circumscripţiei, Pattlkey, fu m’rat, r U fi indică le văzu în biroul său pe cele două cumetre, ci fi ndcă veniseră la această oră târzie El se gândi: — De obiceiu găinile astea turbate se liniştesc la apusutl soarelui- — Dar: ată-le că se ceartă şi după răsăritul luni’ Asta ne promite o seară foarte plăcută- Şi – maşinal – el se uită să vadă dacă are vre o celulă goală Căci îi veni ideea să le’nchidă pentru câteva ceasuri, până când vor obosi şi s’or linişti Dar spre marea lui surprindere, nu le auzi deloc certându-se şi ameninţându-se reciproc cu scaunul electric şi cu funia săpunită Şi le văzu pe amândouă sm orcăindunse Borţoasa Mra Kimbly plângea- (De altfel nici nu era de mirare Dar şi Mrs Bindier, uscată ca un st in preerie, avea şi ea lacrimi în ochi Acesta era un spectacol extraordinar- Amândouă în acelaş timp îi spuseră Şeri — Soţul meu a dispărut 47 Mrs Bindler Care nu putea fi prea mult timp de aceeaşi păreri cu cineva , adăugă : — Kiombly 4-a cowrupt pe bietul TTios Bindler Şi borţoasa Mrs Kimbly, imediat sări în sus: — Ba de loc! Bietul Kimbly a fost con rupt de nebunul de Thos Bindler Mrs- Bindler să-ri în capul vecinei sale: — Îţi interzic sâ-1 faci nebun pe Thos Bindler E un om demn şi brav, în timp ce întreg U S A -ufl Şt’e că Kimbly al d-tale e o fiinţă absolut stupidă- Bătâlia era pe punctul de a se declanşa Dar Şeriful, ajutat de oamenii săi, le despărţi pc cele două vecine Şi profită de o scurtă pauză ca să le spună: — Vă previn că dacă nu vă astâmpăraţi, vă bag pe amândouă la răcoare Insfânşit, după câteva cuvinte schimbate din ambele părţi, Şeriful isbuti să obţină o tăcere aproape suficientă oa să Poată înţelege despre ce era vorba El află că cei doi prieteni plecaseră călare, în cursul zilei şi că nu se mai întorseseră acasu Era un lucru destul de nelin’ştrtor Ch ar dacă aveau de neveste două scorpii, Bindler şi Kimbly erau doi oameni de ispravă ale căror purtări nu lăsau deloc de dorit Auzind declaraţia aceasta, şeriful se simţi destul de încurcat De unde să înceapă cerrcetările? Nici Mire Bindler nici Mrs- Kimbly nu-i pufturft 48 spune în ce direcţie se îndreptaseră cei prie teni — Ar trebui cercetat întreg ţ nutul- — spuse Şeri fud- O treabă anevoioasă şi lungă- Dar un client al salonucui-bar, un anume Sarny Snarry, aflând despre ce e vorba şi voind să-i dea Şerifului o mână de ajutor declară că credea că şl e ce li s’a întâmplat celor doi prieteni Dar voia să-i vorbeasăcă Şerifului între patru ochi şi nu în faţa celor două femei- Şeriful Pattkey trecu deci cu Sarny Snarry într 0 cameră alăturată Sarny Snarry îi spuse: — Iată, Şer fule Ce ştiu Azi, Bindler şi Kimbly au fost la gară- — Au plecat undeva — Dimpotrivă —- — Aih I — L-au văzut când a sosit, ştii — Nu — Ba da — Di — Dick? ■ — Chiar el L-am văzut pe Dick debarcând Sandburg şi înidreptându se spre strada mare, 22-a averoue — Sunt mulţi Dick- — Da, dar ca efl nu mai Şeriful sări ca are: — Ce q? ui, strigă el, Dick?… — Da — Dick Teribilul? — Chiar el — D ck-Diavdlul? — În persoană- — N’am ştiut, mărturisi Şeriful- N’am ştiut — Eşti sigur? — — Absolut sigur că era Dick-Diavolul? - — Da* absolut — C ne poate depune mărturia? — Cine l-a văzut? * — Toţi oraşul — Oh! — Eşind din gară, s’a plimbat liniştit pe stradq mare- a 22-a Avenue 1 Şeriful scoase un suspin d) e uşurare: — Ah! spuse el, a 22 a Avenue- — Atunci înţeleg- nu e în circumscr pţia mea- În districtul meu- Nu mă priveşte- Dar Saimy Snarry îndrăzni să-i spună Şerifului: — Nu mă’ndoesc că plimbarea lui Dick-Diavolul în afara d strictului d-tale, nu te priveşte — Nu… deloc- — Bine Dar Mrs Bindler looueşte în distri d-tale- — Din nefericire — Şi Mrs Kixnbly la fel — Vai! — Ş soţii lor de asemeni — Evident — Perfect! » Ei bine, ac te onorabile femei au venit să vă spună că soţii lor au dispărut — Asta ştiu- Au d spărut — Dar se vor întoarce — Lucru foarte puţin sigur — De ce? — Iată de ce am voit să-ţi vorbesc în particular şi n/u în prezenţa acestor respectabile femei — Atunci, dă-, drumuL — Iată- Fără îndoială ştii Că Bindler şi Kimbly, doi gentleman! foarte onorabil’, mă onorează cu prietenia lor… — Ei şi? • — Astăzi, tocmai eram pe punctul de a începe toţi o part dă de poker Ia salonul bar când cineva, care s’a întors de la gară, ne-a spus că l-a întâlnit pe Dick — Dar din moment ce tot oraşul l-a văzut îr Celălalt district- — Aşteaptă!… IDick tocmai trecea în districtul d-tale- — Ce idee… Celălalt e mai şic, mai monden — Mai bogat- Evident, mai profitabil — Din toate punctele de vedere- — Da, dar districtul d-tale e în drumul deşertului, unde-i place lui Dick să se plimbe- Dick nu lucrează niciodată în oraş — Şt u asta, continuă… — Atunci în timp ce ne pregăteam să începem partida, iată că onorab Iii mei prieteni Bindler şi Kimbly de-odată spun: „Se oferă o primă frumoasă celui care-1 va pri de pe Dick-” — Exact Ei şi? — „Dacă-1 prindem noi, îşi spuseră cel doi pri teni, punem mâna pe primă… 51 — Natural — E limpede ’Dar nu-i totul să pu! primă- — Trebue să 1 prinzi pe Dick- — Iată ceeace le-am spus şi prieteni — Şi ei ce-au răspuns? — Că azi erau mari sorţi de isbândii… torea singur, fără cal, fără complic’ înarmat — Indoelnic… Ei şi după aceea? - — Era un calcul simplu dar just Atunci, cei onorabili prieteni ai me:, s’au dus să-ţi caute caii- — Ah! — I-am văzut pornind la drum, înarmaţi până’n dinţi şi hvflăcăraţ1… — Încotro au pornit-o? — Nu ştiu exact- DaT voiau să-i întindă o cursă lui Dick Vorbeau de Col na cu pietre- — Inftr’adevăr, aceasta se află pe drumul preeriei- — Da, cred că cei doi onorabili prieteni ai mei s’au dus să se posteze pe Colina cu pietre… şi că au pândit sos’rea tui Dick- — Din moment ce au şi spus-o — Aşteaptă… Da- Ei au spus-o… Dar ceeace n’au spus, este că Di6k-D: a voiul, fără îndoială mai şirc-t ca ei, a şt ut să ocolească aursa — E posibil- — E sigur! Şi după părerea mea, Diek-Diavolul cred că i-a împiedecat pe vecie pe onorab Iii mei prieteni de a mai încasa prima oferită 52 — Samy Snarry, sar putea să ai dreptate — Mă tem şi eu- Iată, Şerifule, ce ţineam să-ţ: comunic eu, cetăţean din circumscripţia d-tale- dar nu în faţa soţiilor furioase şi întristate ale netei: ’i ţilor mei prieteni Şeriful luă notă de ceeace-i comunicase Samy Snaity- — Îţi mulţumesc pentru informaţi’, spuse el Vom ţine seamă d” e ele — Şi a: face bine? Samy Snarry adăugă: — De altfel, toată afacerea se petrece acum în circumscripţia d-tale, căci Dick-Diavolul, cam la o oră după ce noi am părăsit salomil-bar, a sosit acolo- Şeriful sări în sus: — Cum? — A fost el la Salonul ibar? — Încetişor — A luat şuncă, pâine cu unt, o sticlă cu limonada — Şi-a făcut provizii — Da- Mai treibue adăugat şi calul cela bătrân, Arrow — Cred că nu ca să-l mănânce? • ■ — N’aş putea să-ţi spun… — Nici ca să-l călărească… — Cred că a încercat s’o facă, dar bătrânul cal a protestat A refuzat să meargă — Calul aceste are sentimente bune- — Da, oa toată lumea dini districtul d-tale Samy Snarry adăugă linguşitor: — Iată pentru ce temniţa d-tale e aproape tot- deauna goală - $3 — E adevărat — Dar trebue s& adaug că tânărul Buster dler- - — Fiul lui Thos Bindler? — Exact L-a putut aduce pe Arrow înapoi acasă — Arrow sa întors? — Da, la grajdul său… Buster s’a întâlnit cu Dick pe drumul prceri i- Ceeace dovedeşte că pe acest drum va trebui să-l cauţi pe D ck… — Exact — Ceeace mai dovedeşte că, Colina cu Pietre, p – flândâuse în apropierea acestui drum… acolo H vei putea întâlni- Dumnezeu ştie ce le-o fi făcut banditul onorabililor mei px eteni- Şeriful îi mulţumi lui Snarry pentru preţioasele lui informaţii Apoi trecând Sn cealaltă cameră, le sfătui pe cele două femei să se întoarcă acasă, promiţându-le să le dea în curând veşti despre soţii lor Apoi, dădu ordine, şi însoţit de oamenii sfii, se urcă pe cal şi pomi pe drumul preeri, în direcţia Colinei cu pietre- CAP VIII Pe Colină înainte1 de a pomi, Şeriful Pattkey crezu că e necesar să culeagă reformaţii mai multe, să-l pună câteva întrebări eroicului Buster care-1 întâlnise pe Dick, oaxe-i vorbise 54 făcură cine ştie Dar pregătirile poliţ eneşti ce impresie pustiului îşi spuse că Şeriful şi oamen i erau pe punctul de a pleca – oa totdeauna – într’o expediţie fără re- zultat Deci Buster nu era ameninţat de perspecti- va de a fi confruntat cu Dick care ar f Putut spune adevărul Prin unmaire, foarte ferm şi cu o admirabilă sigu- ranţă, Buster repetă blufful Şeriful îl ascultă fără să Clipească II ascultă pe Buster cu titlu informativ Dar în sinea sa îşi spuse că Dick voise probabil să scape de bătrânul cal şi câ-1 însărcinase la întâmplare pe eroicul băiat ca săi readucă la grajd P esa de cinci dolari îi aonfirmă teoria- Căci nu prea credea că un bărbat, oare el singur oprea diligenţele încărcate cu aur, bine păzite, bine apărate, putea fi silit de puşt ul ăsta să-i pcă’ească cinci dolari Dar Şeriful nu spuse nimic Din toată povestea lu Buster, se alese cu certitu- dinea că Dick se afla într’adevăr pe drumul pre- eriei- Atunci se urcă pe cal şi însoţit de oamenii să: ple- că în galop în direcţia Colinei cu pietre- Cu toţ i, cu Şeriful în cop, erau oameni curajoşi… Însă la fiecare pas, se aşteptau să audă pocnetul seo al unei carabine şi şueratul glonţului Căci se ştia că Dick e un ţirataş fără pereche şi-şi înfige glonţul acolo uode-i place 55 Chiar şi noaptea îşi dobora adversarul- Astfel că o expediţ e făcută în condiţiunilc acestea nu prea era plăcută- Dar datoria e datorie- Şeriful Pa’ttkey şi oamenii săi călăreau fără ezitare ca să-l prindă pe D ek-Diavolul Ah! Dac’ar fi ştiut ei că acest teribil Dick după cane alergau ei, doimea liniştit sub o plapumă din Ierburi uscate, alături de calul său Colină! — — —Intre timp, Mrs- Bindler, ajungând acasă trâ furioasă poarta în nasul vecinilor curioşi Cât despre Buster, el adormise îmbrăcat î fotoliu- La vecina Mrs Kimbly, câteva cumetre o încurajau pe buna şi grasa femee care suspina şi se lamenta- Iar ceilalţi cetăţeni cumsecade, în aşteptarea evenimentelor îşi sorbeau ceaiul întovărăşindu-1 de un respectabil număr de toast-uri- Asitfel trecu această parte din noapte în mahalaua oraşului Sandburg, în timp ce Şeriful Pattkey şi oamenii săi alergau după nefericiţii şi onorabilii dispăruţi, Bindler şi Kimbly, şi după D: ck cel de negăsit — —Insfârşit, Şeriful şi oamen i săi, fără să fi descoperit ceva, ajunse la poalele Colinei cu pietre- începea misiunea cea mai grea de executat Şeriful Pattkey îşi opri trupa- El îşi strânse oamenii — Lată-cte ajunşi la punctul cel mai spuse el- Atenţie - 56 văzut nimic, n’ara descope- — Bine, Şefule - — Până acum, n’am r t nimic- — Nu şefule- — Nimic care să ne poată apune ce s’a petrecut intre Dick-Diavoiul şi Bindler şi Kimtoly — Nimic- — Nu şt m ni i măcar dacă s’a întâmplat ceva — Nu! — Ceeace ’nseamnă că mergem în marele necu- noscut — Absolut — Şi acest marc necunoscut, poate fi plin de sur- prize- — Tot ce se poate- — Şi cum -aceste surprize sunt cele mai neplăcute - — De ob ceiu — Prin urmare trebue să acţionăm prudent şi pe tăcute- — Ne-am înţeles- — Prin urmare ne vom lăsa caii sub paza unuia din voi- — Bine, şefule — Iar no:, vom urca cu toţii pe colin — S’a făcut — Dar nu la un loc şi nici pe aceeaşi parte ci r E vom risipi – Vom cerceta- Şi cel care găseşte ceva îi cheamă pe ce ladţi — Bine, şefule Oamenii se împrăştiară Începură să urce colina prin mai multe părţi- Trebuiau să se întâlnească pe platou Ascens unea începu cu revolverele în mâini- Căci toţi se temeau de o lovitură din partea lui Dick-(Diavolul Şeriful Pattkey şi oameni: săi se urcau cercetând fiecare tufiş de mărăcini, cea mai movilă de p etriş- Dar in zadar cercetară peste tot, căci periră nimic Şi se strânseră toţi pe platou — N’am găsit nimic, şefule 1 fu care-1 dădu f ecare Şerifufl Pattkey nu era nici nervos, nici impresionabil Dar povestea aceasta începea săi 1 plictisească Bl se aşeză pe un petici- Oamenii făcură cerc în jurul său- Şeriful Pattkey îşi aprinse o ţigară Oamenii îşi aprinseră care o ţgară, care pipa Ai fi spus cu e un trib de piei-roşii fumând p’-pa- păcii Dar Şeriful Pattkey, cu cât fuma Cu atâta era mai prost d spus Cu cât tăcea, cu atâta se gândea lot mai mult i aventura aceasta şi cu atâta se descoperea *ot mai ridicol- În sfârşit, după o lungă tăcere, el rosti: — Măi băeţi, mi se pare că am căzut intr’o istorie caraghioasă — Tot oe e posibil- 58 — Cel puţin am căpătat certitudinea că Bindler şl Kisnbly nu l-au prins pe Dick — Nu, asta-i sigur — Şi atunci fiindcă nu văd nici urmă, nu numai de Dick, dar ş: de Bindler şi Kimbly, încep să-mi pun o întrebare… — Ce întrebare, Şefule? — Mă întreb dacă cei doi cumetri nu oumva au şfers o, sub pretextul că-1 urmăresc pe Dick- — Au şters-o? — Da-, amândoi- , ca să scape de scorpiile dc neveste şi ca să-şi facă de cap Toţ oamenii Şerifului isbucniră în râs- — E foarte posibil, şefule… — Da, dar din toată farsa aceasta, noi suntem caraghioşii- — E adevărat Oamenii acum se priveau supăraţ… În nicio ţară din lume, poliţiştilor nu le place s fie luaf în râs- După o lungă tăcere, şeriful Pattkey cont: — Cred că e destul, băeţî — Da, şefule, destul — Ne întoarcem — Foarte bine Şeriful adăugă: — Mal am o idee- — Da, şefule — Se poate ca în timp ce noi ii căutăm aici, ca cei dwi onorabili prieteni să se fi întors la căminul conjugal 59 — Da, e foarte postul, aprobară oamenii- — Ei stau l’a căldură şi mănâncă, în ti ne sgribulim aici — Foarte just — Prin Ui mare, trebue să nc duce dacă nu s’au întors- — Aşa e- Chiar aşa e… — Atunci să ne luăm caii şi să ne ntoarcem Oamenii coborâră colina de o sută de ori ma: repede decât o urcaseră- CAP IX Calul Nap După puţin timp, poliţiştii ajunseră la cai- — Nici tu n’ai văzut nimic? îl întrebă Şer’ful pe poliţistul care-i păzea — Nu, şefule, nimi răspunse omul — B ne, băete- Nici noi! — Hai să ne întoarcem- După aceste cuvinte, Şeriful şi oamenii sui se întorceau în galop pe drumul spre mahalaua Sand- burguiui Ceeaoe dovedeşte că în toate poliţiile d’n lume, totdeauna Şeful are dreptate- Oamenii nu vorbeau, pufăind din ţigări, legănaţi de mersul încet al cailor- Căci e de regulă că, plecând in expediţie, toţi poliţiştii şi Şerifi trebue să se repeadă ’n galop, aşa cum e prin filme Dar atunci când se întorc, aceeaşi regulă mpune ca ei să meargă mai încet 60 Aceasta înseamnă că poliţişti: se reped cu maxi mân de viteză în m jlocul cetăţenilor- Că fac treabă bună, şi că se întorc obosiţi, cărora le-au cerut maximum de efort Şi toată lumea e mulţumită- Dacă poliţiştii, Şerifii, nu-i aduc pe vinovaţi, puţin au făcut tot ce le-a Stat în putinţă Dar nu totul reuşeşte în viaţă –, — Oamenii se întorceau deci în linişte, cu conşt iru- ţa liniştită Când de-odată se auzi un nechezat de cal la care caii lor răspunseră cu politeţă În clipa aceea, trupa se şi apropiase de pri case din mahalaua Sandburgului Ea traversa maidanele, grădsnările, terenurile cele cu cocioabe din bidoane vechi de petrol, cu vagoane reformate amenajate în chip de vilă, întruni cuvânt terenurile care formează contura sordidă şi pitorescă a marelor oraşe- Calul acesta bine crescut care ura în felul acesta bună seara confraţilor săi putea fi una din gloabele care atunci când stăpânul n’are casă nu poate avea pretenţie la grajd şi care e lăsat să pască de capul lui- Deci, Şeriful şi oamenii săi nu-i dădură nicio importanţă acestei pol teţe matinale, pe care de altfel confraţii săi i-o întorseseră Dar acest cal politicos, părea că nu vrea să se mărginească la atât- EL alergă după trupa Şerifului, ca şi cum ar fi avut să-i spună ceva- În doi timpi şi trei mişcări de galop o ajunse- Nedhezfi satisfăcut şi fără fasoane începu să a- lenge la pas cu confraţii lui Atunci poliţiştii în cap cu Şeriful, sc u’tară acest cal ciudat Şi cu toţii scoaseră aceeaşi exclamaţie: — Dar ăsta-i Tumip! — Asta-i Nap! - Toţi îl cunoşteau pe acest Tumip… acest Nap, astfel numit fiindcă era alb- Toţi îl cunoşteau prea bine fi ndcă-1 văzuseră a- desea, mai ales seara, aşteptând în faţa Salonului- bar, în tovărăşia lui Tomalo, Pătlăgică, vechiul său prieten, care era roşcovan- Ş Tot împreună, cu Şeriful în cap, poliţiştii mară: — Dar e calul lui Bindler Acesit cal era coşmarul tânărului şi eroicul Buster- Cfici Busten avea Îndatoririle să hittnească cu iarbă capra lui Mrs Bindler şi să- cureţe calul lui Mr Bindler Şi acest Tumip era alb… Cea mai mică pată de noroi pe trupul lui se vedea de-o poştă Tumip nu era n’ciodată atent unde călca şi avea nu mai puţini de patru picioare- Patru picioare oare împroşcau vesele noroiul în toate direcţiile Aceste împroşcaturi nu-î murdăreau pe trecător:, fiindcă în preerie trecătorii erau rar:, ci printr’o inexplicabilă simpat’e, se îndreptau spre burta şi coapsele lui Tumip însăşi- 62 Şi a doua zi, trebuia spălat, periat Buster încercase fin zadar să-l ungă pe un strat de ulei alb Căci Mrs Bindler şi Mr Bindler fără să ţie soco- teală de ingen azitatea aceasta, i-au tras fiecare pe rând aşa o maină de bătae, că i-a pierit cheful să mai încerce Cu tot enormul progres american, Buster trebu a să lupte eroic cu şomoiogul, cu per a şi cu apa, ca un simplu european întârziat, ca să-i redea lui Tur- nip albeaţa părului- Deci acest cal b necrescut, după ce-şi salută con- fraţii, se amestecă printre ei- Fără îndoială că înţelesese că ei se întorceau spre grajdul guvernamental, şi dorea să facă împreună cu ei, drumul spre grajdul său, părintesc Dar Şeriful şi oamenii lui, nu fură numai să-l vadă pe Tum p Căci acesta, deşi era un fenomen bizar, totuşi nu prezenta nimic fantastic Geeace ena (realmente surprinzător, ceeace mat ales îl ntrigă pe Şerif şi pe oamenii lui, a fost să-l vadă pe Turnip, fără Bindiler în spinare Cu atât mai mult cu cât Turnip era înşăuat — Turnip, strigă Şeriful, Turnip înşeuat şi fără călăreţ I — Fără Bindler! adăugară oamenii Şi ma mirat, Şeriful remarcă: — Turnip înşeuat, fără Bindler, şi făiră hăţuri… — Fără hăţuri, într’adevăr- Iată mareia problemă ce i se punea Şerifului şi oamenilor săi 63 — Dece umblă hai-hui calul, noaptea, cu şea, fără hăţuri şi fără călăreţ? Şi un acelaş gând se ivi simultan in turor: — Nu ne m’ai întoarcem acasă Cu toţii I ar, fi dat la naiba cu plăcere pe afuris: tul acesta de Turnip Dar înainte de toate, Şeriful şi oamenii reprezentanţi ai legii, devotaţi datoriei- Atunci Şeriful spuse: — Trebue să afilăon ce caută Tumip ai aceasta — Fără călăreţ — Poate i s’a întâmplat o nenorocire lui — Şi lui Kimbly, adăugară oamenii- Inttadevăr, o nenorocire nu vine ni gură- — Bine, înidhee Şeriful, trebue să cercetăm — Da, spuseră oamenii fără convingere, dar supuşi, să cercetăm- — Stâmga’mprejur Şi iată trapa întorcându-se şi luându-1 pe Nap, foarte mirat şi rleânţelegând dece acum când era a- tâtl de aproape de grajd, trebuia să se întoarcă din drum — B ne, zise Şerif-ufl, dar încotro o apucăm? — Vă urmăm, spuseră oamenii — Foarte bine, dar nu ştiu încotro să vă conduc- Oamenii răspunseră cu convingerea devotamentului absolut: — Să mergem totuşi! — Şerful se gândi puţin îşi aprinse o nouă ţigană şi spuse: Dacă acest cal ar avea mirosul şi deşteptăciunea unui căţel, i-am spune să ne ducă la stăpânul său- — Ar face-o- — Da, dar nu poate- — Nu- — Un cal nu s’mte decât grajdul — Numai — Ori noi îll facem să se depărteze de locuinţa onorabilului Bindler- — Acest animal nu ne va fi de n’ci un ajutor — Să nu ne bizuim pe el — Nu — Şeriful adăugă: — Tot-uşi l-am întâlnit pe drumul ce duce spre Colina cu Pietre- — Pe câump- — B ne Atunci să cercetăm pe câmpul de la poalele Colinei — Da, şefule- Şi de data aceasta, ca şi i înainte, Şeri împrăştie oamen i în trăgăic-; Bl le dădu la fiecare o poiţiune de cercetat — Ne vom întoarce numai după ce vom găsi orice, un indiciu, o p stă- Fie măcar hăţurile- Fiecare se gândea că în aventura aceasta probabil că-şi vârâse Dick coada- În caflitate de călăreţ”, ei se gândeau de asemeni că Bindler îşi legase probabil calufl Pentru un motiv oarecare, Nap se sbâtuse şi is- butise să se deslege Deci acest hăţ trefoua găsit după un trunchiu d ă Lumea fu impresionată de îndrăzneala bandi- ţ lor- În sfârşit, de câteva ori, exact ca la cinema, bandiţi masoaţi atacară diligenţa ce face cursa Sand- hills Aceşti bandiţi erau comandaţi de un şef din cei mai îndrăzneţi, care cel mai adesea ataca singur di ligenţa Ori acestui bandit i se spuse, niciodată nu s’a ştiut pentiru ce, Didk- În sfârşit, atunci când isprăvile îl făcură pe cât de celebru pe atâta de temut, i s’a dat porecla de „Davoliul” 1 Acesta era Dick Diavolul! Şi în curând, Dick-Diavolul deveni teroarea Ari- zonci Se organizară poter, adevărate expediţii la care participa întreaga poliţie călare Dar totdeauna fără niciun rezufitat IDâcik-tdiavolul nu putea fi prins- De altfel, nimeni nu-1 cunoştea- Nimemi nu-i văzuse vreodată chipul şi toţi cei ce jucau rolul de Dick-Oiavolul eraiu nişte maeştri Nu era cunoscut Cum putea fi deci arestat? Căci acest Diok opera totdeauna în acest costum pe care-1 cunoaşteţi de la cinema, din filmele care se petrec în Arizona El piurta o vstă bogat împodobită, o jiletcă fină, calrtuşifară, inseparabilul revolver, pantaloni largi, cizme cu pinten* - Apoi o pălărie mare de feutru- Şi sub pălărie, figura îi era mascată printr’o batistă mrulticoqoră- Intr’un cuvânt, nu i se vedeau decât doi ochi negri strălucind de o lumină rece, care îi impresiona pe ce: ce aveau nenorocul să-l întâlnească în cursul unei călătorii cap Xn Atacul dfifgenţjii Acest bandit, Dick, oprea s’ngur diligenţa EH n’o oprea niciodată în acelaşi loc şi numai când o ştia bine garnisită- Adică atunci când avea valori sau câteva personagii bogate În aceste cazuri dilgenţa era păzită dle câţiva poliţişti Dar ’printr’un inexplicabil hazard, totdeauna poliţiştii «rau puşi în imposibilitate de a acţionaşi Didk-tdiavelul reuşea totdeauna să dea lovitura-, Aceasta părea fantastic, de necrezut Reputaţia lui Dick-Diavodul trecuse acum hotarele Ar zonei şi aile Far-Wesţiului şi se răspândiră în tot U S A Se îndheiiau pariuri importante pe Dick-Diavolul Trebue să menţionăm că Dick era marele favorit Măr ie case de filme îi făcuseră pe toate căile posibile oferte de miliarde pentru o serie de filme- 84 Didk-idiaivolul, fără să răspundă, îşi cont inua mis- terioasa sa existenţă- Nimeni nu l cunoştea, nimeni nu-1 putea pmde Şi iată că Josua Bridgepont, reporterul unui mare ziar din New-York, Momsng Dâspeadi, îşi luă mi- siunea să obţină pentru ziarul său, fotografia ban- ditului misterios El călători de nenumărate ori ou difligenţa Dar Dick-Diavolul, cocoţat pe o stâncă, pe calul său murg pe care-1 numea Fritz, privi diligenţa cum trece fără să se ostenească s’o atace Probabil cft ea nu conţinea n mic care să-l facă să se deranjeze- Şi totuşi răbdarea e totdeauna răsplătită- Intrun cuvânt Intr’o zi, Josua Bridgepont se sui în dili genţa care, de data ace; asta, ducea un mare transport de aur Reporterul nu mai putea de bucurie El şterse conştiincios obiectivul aparatului său de fotograf at Acest aparat era foarte mic- , construit special pentru el- El îl ţ nea ascuns în palmă, mereu înarmat, me- reu pregătit Şi fotografia de la un metru, cu o precizie admi- rabilă- O minune de aparat pentru un reporter În pgus, reporterul nu se sui în d ligenţă- Asta însemna că n’a luat loc pe un scaun ca toţi călătorii El se ghemui pe acoperiş, şi se lungi pe bagajele călătorilor Altfel putea vedea în toate părţile şi liu» foto- grafă 85 Acum nu mai rămânea decât să apară Dick-tdia- vcQ’ul- Diligenta era escortată de patru poliţişti călări- Alţi doi poliţişti luaseră loc pr ntre călători- Deci Compania îşi luase toate măsurile de s: g-u- ranţă Cei câţiva călători ce se aflau în ziua ceea în di- 1 genţă, se credeau deci în absolută securitate- Unii, oe e drept, se gândeau că e imprudent să fie escortaţi de poliţie Căci aceasta îi ndica lui Dick că diligenţa transporta ceva de preţ În sfârşit, se încerca norocul- După un urcuş greu, a -unuia din aceşti miunţi veşn’c arşi de soare, plini de praf, ce par creaţi numai pentru diigienţe, pe când trăsura ajungea în vârf, se auzi un pocnet de armă- El nu lovi pe nimeni- N ci nu trebuia să lovească pe cineva- Era doar un avertisment al lui Dick-Diavolul Vizitiul care cunoştea pocnetul carabinei sale le spuse călător lor: — Dick! Şi imediat opri caii- Toţi din (diligenţă înlemniră de frică Bine înţeles, cu excepţia reporterului, mai putea de bucurie Lungit pe bagaje, cu aparatul în mână Josua Bridgepemt îl căuta pe bandit ca să-l fotografieze sub cel mai favorabil aspect Lângă vizitiu, un călător paşnic încep*u să se lamenteze- — Am asupra mea un ceas de aur, amintire de la răposata mea soţ e- Cum să-l ascund ca să nu jţnH ia Dick- — Înghite-l! spuse vizitiul scos din fi EH adăugă: — Până ’n prezent, D ck n’a căutat niciodată in pântecele călătorilor Reporterul strigă furios către ajoesti călător: ’ – Apdeacă-te-, Mă împiedeci să fotografiez- Intr’adevăr, la douăzeci de paşi în faţă, pe marginea drumuulu, stătea Diek pe calul lui murg, cu câte un p’stol în fiecare mână — Nu e singur! — Strigă călătorul îngrozit- M ii văd doi sau trei în tuf şuri! — Cei patru poliţişti se şi repeziseră în galop Iar oei do: poliţişti din diligentă coborâseră ca să-i ajute pe colegii lor în atacul oontra tovarăşilor lui DLdk- Atunci se petrecu ceva neprevăzut, nemai senzaţional, care-1 umplu pe reporter de bucuri Josua Bridgepont îl putuse fotografia de c* ori pe Dick şi pe poliţişti El sbiera, entuziasmat: — Hurrah! —• Dă-i înaintedă-i înainte!… De-odată, călătorul cel paşn: c care, îngrozii, îşi ştergea fruntea asudată, îl apucă de ceafă pe v – zitiu II pocni de marginea diligenţii şi-l azvârli jos Apoi îi luă locul- Şi apucând hăţur le biciui caii fâcându-i să co- boare panta cu toată viteza- — Hurraih! — Rfteni şi mai tare reporterul nebun de bucurie- Hurrah… Bine jucat I… Perfect!… Ah1 ce articol o să fac!… Ce articol senzaţ onal! — carte! — Ce succes… întreg U S A Se va cutremu Şi vorbind, prieteneşte, îl lovi cordial pe umăr cumsecadele călător care râdea cu hohote Şi în acelaşi t mp îl fotografie de la un metru J Banditul poză foarte bucuros 4 Diligenţa merse o bucată bună, în ritmul acesta nebunesc- La capătul acestui drum ce şerpuia printre stâne, începea o pădure deasă- Banditul-vizitiu, ex-călător cumsecade, îşi mână caii la pas — Atunci Josua Bridgepont, rpre marea sa uimire, îl văzu pe Dick-D ia voiul pe calul său murg, eşind dintre arbori – Frilz p&rea foarte odihnit El nu alergase deloc În timp ce reporterul îl fotografie din nou pe a- cest de-al 2-lea Dick, vizitiul, foarte amabil,” spuse: — Asta-i adevăratul Dick — Ah! — Dar oelălalt? — Celălalt? N’ai înţeles? E un băiat de treabă — Şi calul lui murg? — E un cal vopsit — Ah, perfect-  — Rolul său este să atragă departe, pe o pst falşă pe poliţişti şi să i depărteze de diligenţă- — Formidabil — Oamen i pe care i-ai văzut prin tufişuri, sunt doar nişte manechine — Perfect! ■• • Admirabil pus la punct! Minunai! — Ah ce film s’ar fi putut face… — Acum suntem linişt ţi – ick poate opera de minune- — Sper că-mi îngăduiţi să asist la operaţie-, pentru ca să pot vorbi de ea, în ziarul meu… Momâng Dfapeiach? — O să-H întreb pe Didk Cred că n’o să vă refuze această plăcere Reporterul îşi vedea însfârşit răbdarea, îndrăzneala, încununată de succes Socotind probabil că cei din d’ligenţă coborâseră la prima alarmă, Dick-Diavalul se atută fără batistă pe faţă - El o avea la gât, aşa cum obic nuesc cow-boii- Josua Bridgepont avu tot răgazul să-şi manevreze aparatul El put-u să-l fotografieze chiar de la mică distanţă, în primul plan… Paşnicul călător coborî de pe capră El se duse la D ck şi-i spuse câteva cuvinte ară- tfindu-1 pe reporterul care aştepta răspunsul ou nerăbdare- El îl ouno9cu imediat Dick întoarse capul spre el şi începu să râdă Atunci, Josua Bridgepont coborî de pe imperi 69 El se duse spue bandit, îi strânse mâna eu putere, îi mulţumi în numele ziarului său şi a întregii piese din U S A Didk merse cu amab; l-itatea până la a poza ca la fotograf- El îl lăsă pe reporter să-l fotografieze până când acesta sfârşi pelicula» Apoi îşi văzu de treburile lui, golind diligenţa de marea sumă pe care o transporta Acestea fiind fălcufte, Dick le spuse călătorilor să a’bă răbdare Desigur că le va veni cineva în ajutor- Apoi strânse iar mâna reporterului Merse cu amabilitatea până la -ari da câteva rânduri scrise, certificând autenticitatea evenimentelor şi a fotografiilor (După care, Dick ş: paşnicul călător, împreună cu aurul, dispărură în păduri- Ce-a urmat cred că vă îrchipu: ţi- Poliţiştii îl urmăriră ’n zadar pe flalsul Dick şi ci uniră fără nior un rezultat manechinele din tufş Apoi vizitiul, cel adevărat de data asta, se în- toanse şchiopătând spre diligenţă în tovărăşia lor- D: ligenţa plecă -mai departe, şi, ou reporterul nebun de bucurie, ajuns® în cele din urmă la cpestina- ţie- Câteva zile mat târziu, toate ziarele din U S A Reproduceau fotografia lui Dick-Diavoiul- Figura lui Dick-Diavolul d’eveni la fel de cunoscută ca a lui Garry Cooper sau a lui Rita Hayworth- Era gloria, marea glorie- Dar, fapt ciudat , care prieinui la ranchul Re- drock, în împrejurimi şi în toată Arizona o puternică emoţie, acest portret aii lui Dick-Diavol UI s «- jmăna ca două picături de apă cu cel pe care Di Madison îl trimisese lui taică-su T’ Asta făcu să se creadă- cu toate că James Law- son se înfuria când i se spunea- , făcu să se creadă că Dick Madison şi Dick-DiavoM erau una şi a- ceeaşi persoană… De unde credinţa aceasta generală că acest D ck Madiscijp, care după zece ani se întorcea aaasă, era Didc Diavohil! • OAP XIII Prfnbea la Johnsoni Dar după cum spuneam, întorcându-se acasă, Dick Mad’son habar n’avea de toate astea- E1 nu pricepea de ce-o luau oamenii la fugă de îndată ce dădeau cu ochii de el- Habar n’avea de teroarea pe caire o stârnea peste tot, de îndată ce-şi făcea apariţia Portretul său apăruse nu numai în ziare, ci fusese afişat şi pe ziduri cu o menţiune ce făgăduia câteva mii de dolari acelui care-1 va prinde sau care va ajuta să fie prins Didediavolul Didk văzuse afişul acesta Şi chiaT zâmbise constatând că acest Dick-Di M îi seamănă puţin Dar toţi cowboii ou pălăria mare şi fular la gât, seamănă între ei- — Un nou film senzaţonal, îşi spuse el… E o reclamă originală!… Dick-Diavolul! — Frumos titlu pentru o extra-super producţie – Şi fără să-şi ma bată capul, îşi continuă drumulij După felul cum mergea Pătlăgică, Dick socoti fără niciun accident, îi trebu au trei zile întregi ar m vreau să-ţi căşunez cu — Să-ţi propun un mic târ* — Spune- * ’ — Iată… d-ta ai câţiva cai frumoşi — Eu vreau să cumpăr unul — Să cumperi? — Şi să-d plătesc bine — Aihl Wimiam Johnson păru să se moaie- — Dacănmi plăteşti, spuse el, îţi cedez unul cu dragă inimă- — Ne-am înţeles- Rămâne să-l alegem — S’a făcut… — Pe urmă vreau să-ţi mai cer două servicii- — Care? — Iată primul Aon un cal roşu oare nu prea face parale — A trebuit să il împrumut de la un tâlhar- — Ut» tâlhar? — Da, un tâlhar oare a tras asupra mea – fără să reuşească însă — Ei şi? — Şi atunci te rog să-l păstrezi d-ta calul acesta- şn când vei avea timp să-l conduci la Şeriful ds- trictuilui 96 — BLn « — Al do’tea serviciu e mai uşor Miroase frumos la d «ta… Mor de foame- De două zile n’am mâncat decât câteva falii de pâdne ou unt şi câteva feliuţe de şuncă- Atunci o să te rog să mă primeşt la biasa d-tale şi fiindcă sunt un străin, o să-mi per- miiţi să plătesc- Will am Johnson scutură din cap cu energie — Dick Madison, rosti el, d-ta cunoşti obiceiuri preeriei… Un oaspete nu trebue n ciodată să plă- tească — E adevărat! In cazul acesta, să md îngădui să-ţi trimit mai târziu o mică amntire pentru doamnele acestea — Bine, asta te priveşte- O să te descurci cum vei şti ou ele- Acum, în fermă toată teroarea se potolise William Johnson şi oamenii săi ştiau că Dick Dia- volul nu e niciodată s ngur şi că se râsbună teribil atunci când era trădat Deci pentru Moment cel mai sănătos era să intre ’n voe De altfel nici nu se arăta prea pretenţios Făgăduâ să plătească calul Şi Dick îşi ţinea totdeauna cuvântul- Cerea să mănânce Era mai bine să i se servească o masă substan- ţială decât să ia ferma foc, cum se întâmpla când era rău prim t Ştt în piruts Dick părea politicos şi bine dispus Ce e drept era un oaspete vesel şi îndatoritor IEI distribui ultimele ţigări pe care le avea 7 97 Masa fu excelentă Pe uiună Se duseră să vadă calul Dick plăti fără să se tocmească- (Dar la plecare, Williiaan Johnson îi spuse: — Ascultă, Diode Madison- Dacă vrei, te pot găzdui până mâine- Te poţi culca aici Dick acceptă Mre Johnson îi pregăltli la iuţeală o cameră Şi peste puţin timp, taaită lumea domnea la ranch- Toaită lumea dormea, afară de un metis care în» depl nea funcţia de gră^dar Acest metis îl văzuse pe Dick £1 ştia că-şfc petrece noaptea la ranch- Deci până mâine va fi aici- Şi atunci metisul acesta se gândi să pue mâna el ple piliima oferită celui ce-1 va prinde pe Ddck-Dia- volui- OAP- XIV Prinderea Iul D&ck-Dla/vniwl În timp ce toată lumea dormea, metisul o şterse pe furiş de la ranidh EH plănuia să se ducă la staţia de poştă a diligentei de Sanrâburg, de unde să telefonez dând a- larma să fie prins Dick-Diavolul şi în felul acesta să încaseze prima oferttă- Făcând calul să galopeze, maşinal îşi spunea că nu va rămâne ou bani; aceştia în U S A, Va trece în Mexioo> unde cu bani, metisă pot trăi bine 98 Unde cei ce au bani îş: pot îngădui să se îmbete după pofta inimii Aşa cum există un Dumnezeu pentru oamenii cinstiţi, există şi un Diavol pentru ticăloşi- r Tot socotind cât rachiu ar putea să bea zilnic, ijjupă ce ar încasa prima oferită pentru prinderea >îii Dick, met sul se întâlni cu grupul Şerifului Pattkey — Marele Spirit îmi este favorabil! —îşi spuse metisul fericit În câteva minute îi explică Şerifului motivul cavalcadei sale nocturne- — Prima oferită penitru prinderea lui Didc-Di voiul mad este dispemdblă? întrebă eL — Desigur — (Bine- Va să zicăi, dacă vă pot face să-il- prindeţi pe Didk, voi încasa prima? — Absolut — Exact ca şi aum aşi fi o faţă palidă? —- — Fără Nicio deosebire… Dacă ai fi alb sau indian în întregime, în loc să fii metis, tot ai încasa prima întreagă- — Bine -Atunci umtaţi-mă- - — Până unde? — Până la ranebul lui William Johnson — la ran- cfouil White-Fountafin- — Foarte bine Cu toate că Şeriful şta din experienţă că nu tre- bue să te înarezi într’un metis, de data aceasta îşi dete seama că metisul ruu-d păcălea- E în - Firea metişilor să trădeze pe cineva- De data aceasta^ consecvent ou caracterul său de metis, îşi înşela stăpânul În ceeace-1 privea pe el, Şeriful, nu trebuia să se teamă de nci o surpriză- Se ma gândi, că metisul putea fi trimis de Dick^j Diavolul, dornic să dea o lovitură, capturând iţad grup die poliţişti Ti Şi atunci, îl escortară pe metis cu oamenii săi- — La primul semn de trădare, le porunci el, să-i sburaţi scăfârlia b -coloră — Da, Şetfule- Ş£ o porniră repede la drum către ranchuL William Johnson În zori, trupa ajunse la White-Fountain, Şer fui bătu în poartă- Îi deschise chiar Wlilliam Johnson, oare ca orice stăpân grijuliu, se sculase primul- Cu toate protestele, un poliţist îl duse departe de casă pe bunul ranchman, credincios oaspetuiui său Oaspetele său pe care în ajun voise să Diavolul era un om şiret întrebuinţând toate viclenite- El ştia că e un artist perfect Ş nu se, lâsă înşelat — Bine, spuse ei, Dtck saune-DEck — Eu te-am — Şi n’o să te las s’o şterge — Nici nu intenţionez- — Să ne ’n’oarcam în oraş- — Să ne ’ntoarcem D ck vod să se urce pe noul său cal, dar Şeriful se opuse- — Ia—1 pe Pătlăgică Dick începu să râdă: — Ba să mă scuteşti de răţoiul ăsta şchiop Dar Şeriful insistă El îşi spuse că Dtck n’o să poală fug- — Acest Pătlăgică, îi povesti Dick, este probabil calul lui Dick-Dtavolul al d-tale- Şer ful sări in sus- 104 — Cum» vine ast»?… Ce vrei să spui? - — Vreau să spun, că eu însumi am fost atacat de doc bandiţi- — D- ta? — În persoamă, în timp ce am dejuna’^ foarte li- ntişt t- M’au atacat doi bandiţi cu focuri de armă — Unde s’a petrecut aceas’a? — La Colina cu Pietre Şeriful şi oamenii săi tresărirâ — Te-au atacat dbi bandiţi? întrdbâ Şeriful Şi d-ta- Ce-ai făcut? — Puteam să-d ucid-, caz de legitimă apărare- — Nti erau însă bandiţi de dasă… M’au atacat prin surprindere, ou focuri die -armă —, dar eu ram prins- Mi-* fost însă milă de ’ei- M’am mulţumit să-i! eig la un loc şfi să-d urc pe unul din cai’ lor- Şd fiindcă n’aveam alt cal, l-am luat pe roşcovanul ăsta pe care d ta îl numeşti atât de potrivit Pătlăgea! — Şeriful şi oamenii lui se priviră uimiţi Dar nu spuseră n mic- Această declaraţie semătna mult cu cea a celor doi prieteni, în anumite privinţe Dar se şi deosebea în multe puncte esenţiale- Şi în sinea lor, Şeriful şi oamenii lui înclinară mat mult către versiunea lui Dick-Diavolul decât căltire cea a celor dod onorabili prieteni din districtul lor- În sfârşit, după răirnas-founuri emoţionante, mica trupă pomi ia drum 105 Şeriful nu crezuse necesar să-i lege mâinile lui Dtrck- E1 se mulţumi să-I încadreze Intre doi poliţişti Dick, încăleoat pe Pătlăgică, râdea- — Im condiţiile acestea îm care fac eu drumul, tot înainte şi ’napoi ca racul, cred că o să-mi trebuiască cam mult ca să ajung la Red rock- El era b£me dispus, se distra de aventura în care intrase ş i ridica moralul bravului Johnson, căoi ramdhmanul fibese şi el arestat ca oompiiice- El £1 liniştii şi pe Şerif — Nu, îi spuse el, trupa mea, nu a venit în în- tâmp narea mea- — Astfel mu sar fi întâmplat toată istoria asta- N’ai de ce te teme- În sfârşit, după o cavalcadă de două zile, dte altfel destul de plăcută, în cursul căreia Dilck ae arăta de o bună d spoziţie îndrăcită, dacă se poate spune aşa, mica trupă ajunse în apropiere de Sandburg- Şeitful avu prevederea de a nu cauza presa multă emoţie în districtul său, intrând în onaş noaptea- Nimeni nu aflase încă de strălucitul rezultat al expedţiei- Nimeni n’ar fi aflat, dacă (din întâmplarte, Sarny Snarry, denitul Salonului-ibar nu sar fi aflat din întâmplare îm drumul trupei (După căite va cipe, tot SalonuiL-IBar era în- fierbere Şi în district, a 2-a ti dimineaţă, numai doi meni mu prea păreau deloc bucuroşi Aceştiai erau -coi doi onorabil prieteni Bindjfer şi Kimmbly- 106 Samy Snarry de spuse: — Dick-tdiavolul a fost arestat!… Fără îndoială, că Kimbly va reintra în posesi calului său Pă’Hăgică Dar tot oraşul va afla aidevărul ridicol al faptelor pe aame le povestiseră, bfrutffând, el şi Bimdter Căci desigur că Dick-DiavoM va vorbi Şi soţul iuj Mus IBindsifer prevedea o furtună de ocări Cât despre reproşurile lui Mire- Kiimbly, ele vor fi acoperite de lacrimi pline de sens ibilitate Iar prietenii de la saâonul-bar o sită acopere de glume iron ice pe aceşti dioi viteji; care-d atacaseră pe Dick-d>iavoM Căci aşa se petrec lucrurile pe lume: nu se va ţine seamă de purtarea vitejească a celor doi onorabili prieteni — nu se va ţine seamă dfeoât de rezultat Adică de legarea lor pe calul Nap şi de noaptea petrecută în groapă! C3ei doii onorabilii prieleni se s’mţeau dezonoraţi pentru totdeauna- CAP XV Afacerea Didc-Diavolufl se desfăşură cu o rap – ditate ce ar părea (uimitoare în ţările în oare justiţia şdhioapătă şi e oprită de o inie şi una de formalităţi În câteva zile ’ancheta fu terminat& şi se fixă ziua judecăţi De altfel arestarea lui Dick provocă o senzaţie e- normă în toată ţara În sfârşit Arizona scăpase de teroare Diligenţele puteau circula în linşte, să transporte aiur şi valori fără să fie oprite şi jefuite- Dar şt rea acestea arestări nu produse nicăiri a- tâ’a senzaţie ca acasă la Dick Madison, la ranchul Red rock- AJlând-o, James Lawson manifestă o mare durere- i, — Ce nenorocire… ce ruşine, exclamă el, pentru nobila memorie a bătrânului meu stăpân Joe Madison- Să a bă aşa un fiu Ah! mai bine ar £L fost ca Dick să moară în cursul unei expediţii decât să-: terfelească venerabilul nume în noroi, şi sâ-şi sfârşească zilele die mâna călăului- Căci acum James Lawson mărturisi că el ştiuse că Dicta D avdhnl era Dick Madison El declară că întreprinsese totul în ascuns, să-l salveze Apoi James Lawson veni la Sandburg, citat de judecător El se întâlni acolo cu solicitorul AQgy Fenton, vechiul prieten al lui Madison tatăl- Fenton îl cunoscuse pe Dick copil, şi acum, cu tristeţe, se însărcinâ cu apărarea acestui nefericit tânăr Un om b’nevoitor, se oferise, cu ajutorul Şerifur lui, să-l slujească pe prizonier- Acest om era ciudatul Sarny Snarry Ne cunoscâindur-1 pe nimeni in Sandburg, Dick fu mulţumit să 1 găsească pe acest Sarny care se pusese la dispoziţ a lui întrevederea ou Algy Fenton fu plină de dramatism Soi&icitarul n imbrăţişă pe Dtck- — Aih 1 copilul meu-, betul meu copii Tu copilul unui tată atât de venerabil- , tu, care ai fi putut duce o viaţă atât de fericită, sfârşind în modul acesta lamentab 1- Dar Dade, după oe-d muiţumi lui Fenton pentru afectuosul său devotament, li spuse: — Să nu confundăm- Să nu ne înşelăm Am fost arestat ca Dldk-Diavoibul… — Vai… — Bine- Dar nu sunt ©ui omul acesta — Iartă oeeace mă voi strădui să le spun juraţilor, judecătorilor… — Şi no să fie greoi, — Intr’adevăr, n’avem dovezi sigure împotriva d-tale- — Cred şi ©u- Cum să ai, când în timpul când D ck Diavolul îşi comitea crimele în ţinutul acesta, eu mă aflam departe, în străinătate- — Dar trebue s’o dovedim şi în faţa judecătorilor- — N’o să fie prea greoi Iţi vod da lista principalelor locuri pe unde am trăit, locuri unde am trăit şi n’o să fie greu să obţii’ confirmarea Dock b ceru devotatului solicitor câteva informa- ţii cu privire ia situaţia rancânjui său — Ah! soumipul meu copil, răspunse Fenton, din fericire pentru tatăl dtade mai în âi, şi pentru d-ta în ui 2-dea rând, s’a găsit un orna, James Laiwson, girantul, care nu muma Ci a administrat admirabil nanchiul, dar care, prin devotamentul lui, pot s’o spun, filial, a mărit enorm valoarea proprietăţii… O să-ţi da seama singur când o să vii acolo - — Sper că va fi în curând- — Şi eu la fel, dar de pe acum îl poţi fi recunoscător acestui brav James — Mă voi conforma După două zile, James Lawson, obţinând! autorizaţia de la solicitor, avu o întrevedere cu Dick Madison Dick îl primi pe g’mamt cu căldură El îi mulţumi cordial pentru serviciile aduse tatălui său Şi de cele pe cane le făcea acum II asigură că la întoarcerea sa la ranch, situaţia lui nu se va schimba de ilac, d din potrivă se va consolida Dar vorbind, D’ck îl studia pe James În si neta lui se mina că nuni era dedoc simpatic u- mul acesta care îi arătase alt âta devotament EL îşi spunea: — În viaţa mea am văzut multe so’urt de oameni Sunt undi cu cafre iriam împrietenit imediat — iar alţii care nu mi-au putut fi’ mtiodară Simpatici Şi trase conduznla: — Dacă l-ai fi înt ît pe omul acesta întâmplă- ton-, dacă m’ar fi devotatul girant al1 bietului meu părinte, niciodată nu maţi fi Putut împrieteni cui el Şi Adăugă tot în sinea lui: — Die alltfefl la fel ca şi solicitând Fentom, Dar Dick ştia căi dacă primul sentiment este adesea cel r bun, se întâmplă adeseori să greşeşti ’ Omul care, pentru un motiv câteodată perfect fi zic, nunţi este imediat simpatic, îţi este mai devotat adesea decâlt cel cu care te-ai împrietenit imediat şi care te trădează Dar Dicik îl privi şi pe James dini punct de ve- dere fizic Şi în privinţa aceasta fu foarte mirat Intr’adevăr, uneori, acest James îi semăna foarte imfit Sau cel puţin semăna cu acel Didt pe care-1 vedeai fn oglindă când se rădea- Era înalt şi bene făcut ca şi el- Ca şî eJ, era un’ tip perfect de cow-boy Dar era mai gras, mai rotund lai faiţă ca el Şi, Didk, avtea sprinoene mai groase, ochi mai mari, decât acest James Ochii săi erau de un verde închis, părând înitradevăr, negri Lrtbo’adjevăkţ dhcă nu-i veidteai alături, poate că Dick putea fi confundat cu James Dar era imposibil, când erau aflaturi D ck însă nu dădu nicio importanţă acestui fapt, soootindu-1 doar o glumă’ a naturii Procesul său îl preocupa mai mult decât aceste Acum, îiuoepea sfi vadă că se îngroaşe gluma Îi fură luate o mulţime de interogatorii Când i se vorbea de câte o cr mă comisă de Dick- Biavoluil, eu avea decât un singur răspuns: — Nu mă aflam în ţară Şi judecătorii anchetatori socotiră acest răspunq drepft singurul mijloc de apărare al inculpatului Şi prin unmame nu mai ţinură’ seamă de el- Diok ii dăduse solicitorulu: lista locurilor, a oraşelor unde trebuia să scrie oa să regăsească urmele trecerii sale în diferite epoci corespunzând cu tâlhăriile comise în Arizona- Dar el îi spusese solie torului: — Grăbeşte-te Trebuie să scrii în Mexico- Şi în Mexico toate merg foarte înoet… nimeni nu se grăbeşte- şi totul poate dura foarte mult- Sol citorul făgădui să întrebuinţeze toate mijloacele, să folosească chiar şi calea diplomatica Dar cu toate pramisdunele acestea frumoase, Dick începu să f e tot mai puţin încrezător Şi numai aceşti doi oameni erau de partea sa Dar el începu să râdă — Bine, îşi spuse el, să nu disperăm – încă n’a ajuns pe scaunul electric sau cu funda de gât- Şi adăugă: — Dar văd că trefoue să mă salvez singur El nu îndrăzni să-i mărturisească — Să mă salvez singur, fără James şi Fenton Dar în sinea lud se gândi la aceasta- 112 CAP- XVI Dick va f spânzurat Ziua judecăţii se apropi O mulţime de martori citaţi sosiră la Sandburg Erau fermieri, ranchmeu jefuiţi de vi ele lor, de banii lor, unii oare şi văzuseră ferma incendiară fiindcă dhemaseră poliţia împotriva lui Dick D a- voiul Erau şi călători din diligenţieje jefuite Dar printre ce mai grăbiţi, mai ocupaţi, erau reporterul lu: Maramg Despeacb, strălucitorul, răbdătorul şi îndrăzneţul Josua Brdgepont- Aoest Josua Bridgepom era reporter, datorită talentului, îndemânării cu care obţinuse fotografia faimosului bandit Căc datorită fotografiilor lui Bnidgepont isbuti poliţia să pună mâna pe Dick-Diavolul În urma circumstanţelor care n’au nicio legătură cu aven’una aceasta, Bridgepont nu putu sosi la Sandburg decât cu două, trei z le înainte de deschiderea desbaterilor Cu toate demersurile, el nu putu obţine o întrevedere cu prizonierul- Dick era ţinui la 9ecret şi nu comunica decât cu apărătorul său Fenton şi cu Samy Snarry care-i era servitor, 8 insfârşit, ziua desba terilor sosi În faţa tribunalului, Dick pe oare închisoarea îl făcuse să se simtă abătut, îşi regăsi toată energia şi toată buna sa dispoziţie- Acum el îşi juca ultima carte Deci se prezentă cu fruntea sus, cu surâsul pe buze Şi trebue să spunem că cuceri iroed at publicul din sală Având în vedere misiunea sa, juriul se arătă rezervat Judecătorul, extrem de sever- Defilarea martorilor începu Dick îi lăsă să treacă, priviadu-i, asoultându-t El nu recunoştea pe nimeni- Dar surâdea auzind depoziţiile şi în sfârşit afla d ce era acuzat După depoziţ a fiecărui martor, îl întreba: — Mă recunoşti suficient ca să afumi că eu sunt acela? — Dai, afirmau în generai martorii — Bine, spuneai D ck — onoratul juriu să nu uite că Dick-Diavolul oare este recunoscut formal, umbla moscat… că aivea pe faţă o batistă… şi după de- claraţ i nici odată de aceeaşi culoare», niciodată a- oeeaşi Şi cu toate astea, azi martorii mă recunosc în mod formal- În sfârş t, fură chemaţi ultimii martori — A «ştia, spuse judecătorul, te-a «văzut cu faţa descoperită 114 Dick, răspunse râzând: — Atunci cred cor să fie mulţi — Va trebui să citaţi întreaga 22 Av «nue şi mahalalele Sandburgu- lui… unde m’am plimbat o zi întreagă cu valiza n mână, coborând din tren — şi şeful gării- Juriul declară: * — Aceşt câţiva martori vor ajunge- — Dacă sunt cu adevărat buni — Primul, fu chemat patronul Saloniului-bar- De la trecerea lui Dick, patronul povestise de nenumărate ori clienţilor săi storica sa întrevedere ou teribilul bandit- Numai cu forţa, afirma el, sub ameninţarea unui revolver fusese silit să-d dea banditului şuncă, pâine cu unt şi eh ar pe bătrânul său cal- Tot oraşul cunoştea aventura pe car «ziarele din Sandburg o publicaseră pe prima pagină În faţa Tribunalului, în faţa lui Dick-D avolul, patronul -nu putea nici să se oontrazică, nici să-şi refacă povest rea, căci altfel şi-ar fi pierdut toţi clienţii Dar fiindcă prestase jurământ, crezu că aceasta va împiedeca orice controversă Şi el povesti versiunea sa- D ck îl ascultă cu atenţie După ce sfârşi, Dick îi spuse avocatului său să-l desmdmtă formal pe acest om- Solicitatorul se împotmoli în consideraţi juridice, vorbi de onorabilitatea martorului şi de depoz ţia sa care, fără îndoială, era puţin diferită în unele ar mănunte 115 Diak se supără: — Iertaţ -mă, ÎL spuse el judecătorului, dar vă rog să-l întrebaţi pe acest martor pe oare l-am le- rorizart, pe care l-am ameninţat ou revolverul, peru tnu ce el şi nevasta lui mi-au strâns mâna şi mi- «tu urat drum bun — Din politeţă, răspunse barmanul- — Exact Atumc Întrefoaţi-1 cât nam plătit jambonul, pâinea cu unt şi gloaba de cal- — oare mi-a luat banii tot din politeţă? • • Sau sub ameninţarea revolverului?… Patronul barului, la insistenţele iui Dick, trebui să admită că primise bani — E de ajuns, spuse Dick râzând, nuni siliţi să dovedească că a minţit tot oraşul şi că a depus s o falşă mărturie- Patronul Salonului-bar plecă ruşinat, disperat, fluerat de toată sala Apoi veni rândul eroicului Bus Ier Buster dovedi mult tupeu El încercă să-i ţină piept lui Dick şi să repete măreaţa povestire a isprăvii sale- DaT Dick povesti fuga puştiului cu iarba n spinare — Nu m’a silit să-i dau bani, dar am socotit că plăcerea de a readuce calul la Salon/ul-bar făcea cinci dolari- I-am dat suma aceasta — Eu sunt un mdnenos Replică Buster- — Nici nu pretind deloc — tu nu spui adevărul, asta-i tot- — Niciodată n’o să convingi jur’uil că banditul care ane de zile a terorizat Arizona, s’a înspăimântat de tine- — D-ta a’ » — Ah! ia seama, puştiule- Încă nu m’au spânzurat… şi s’ar putea să viu într’o zi să-ţi nup urechile- Buster o şterse mult mai puţin mândru decâlt venise Publ icul începea să se distreze Când apărură Bindler şi Kimbly, Dick îi spuse judecătorului: — Nu s’ar Putea să i scutiţi pe aceşti omorab 1: cetăţeni de jurământ? — Pentru ce? — Pentru că e sigur că vor minţi În sală, o voce asouţită strigă: — Soţul meu nu minte niciodată- Şi Mrs Bindler, furioasă, cu o pălărie solemnă cu Pană de struţ pe cap, începu să-l ocărască pe a- cuzat Abea putu fi scoasă din sală Ş: fiindcă toată lumea râdea începu să-i ocu- rască pe toţ:, ou judecătorul în cap, fiindcă nu-1 er xecutase încă pe bandit- Mrs- Kimbly o încuraja smiorcăindu-se- Şedinţa abea putu fi continuată Şi se ascultă depoziţia celor do viteji prieteni- Tot oraşul cunoştea aventura, aşa cum o povesteau cele două victime Se ştiia că fuseseră atacaţi de banda lui Dick şi că nu cedaseră decât copleşiţi de număr Dar spre marea bucurie a publicului Dick restabili şi de data aceasta adevărul — Puteam să-i ucid lin-’ştit pe amândoi— Dar mi-a fost milă- Sala râdea ca la cinema, când Dick povesti plecarea celor doi excelenţi prieteni, legaţi, pe Nbp, în timp ce el se îndepărta călare pe Pătlăgică Apoi, când judecătorul putu restabili în sfârşit li nişitea, Dck încheie: — Dacă martorii care nu m’au văzut decât c\j faţa acoperită au minţit, ce să mai crezi de cei care m’au văzut cu faţa descoperită? Apoi spuse: — Acum,” accept cuvânt cu cuvânt depoziţia pe care o va face Mrs Johnson Mra- Johnson povesti simplu, venirea lud Dick la fermă- Cina, culcarea- Cowboii aprobară această povestire Dick le mulţumi — După această depoziţie, onorat Tribunal, nă- dăjduesc că nu-1 veţi mai socoti pe W lliam Johnson, pe acest brav om, complicele meu, şi că>l veţi pune în libertate… I-au asupra mea greutatea crimelor pe care nu le-am comis După o scurtă deliberare, bunul Johnson fu pus în 1 bertate- El oeru voe să-i strângă mâna lui Dick- A fost o scenă mută dar emoţionantă — Ai grijă de calul meu, îi recomandă Dick Apoi fu rândul Şerifului, oare-1 arestase pe D ck- Di’avolul 118 Judecătorul crezu că 1rebue să-1 felicite Dst bra/vul Pa/ttke? respinse complimentele Afacerea fusese prea uşoară şi fără primejdie Foarte s’mphi, milităreşte, el povesti arestarea lu: Diick Reiată călătoria de întoarcere, călătorie uşoară, amuaajntâ — Dick-Ottvolul, spuse el, e un tovarăş vesel… Oamenii sfii făicură aceeaşi depoziţie, arătându-yî ffmpaitia pentru fostul lor prizonier Judecătorul îl întrebă pe Şerif, ce crede el despre acuzat* Şi Şeriful răspunse cinstit: — Acum când am urmărit aceste dezbateri- când an» văzut… ca auxiliar al Justiţiei şl cu conştiinţa mea/ de om, el bine-, nu l-aşi aresta pe Didc Ma- dăson*- Această declaraţie produse, se înţelege, o formidabilă emoţie Ea pr’mi o aprobare generală (Dar judecătorul continuă desbeterile- Fu chemat ’ reporterul Bridgepont Prezenţa/ sa făcu senzaţ e* Dar Dick, îi spuse imediat judecătorului: — Martorul mia văzut pe îndelete, m’a studiat cu de-amănuirtul, m’a fotografiat de nenumărate ori* Vă rog să-l întrebaţi care e culoarea ochilor mei — Poarte negri, declară reporterul E un fapt indiscutabil — Bine Dar după cum puteţi constata, eu am ochii vere; - 119 — Verzi?, - — Da I Şi dacănmii pot schimba basmaua, schimb nu-md pot schimba culoarea ochilor- Ş această declarare simplă produse mare efecijj Didc continuă : — O ultimă întrebare — Spune-o- — Reporterul martor are obicinuiroţa anchetelor judiciare, a afacerilor orimnafle? — Desigur- — II rog să ne spună dacă mu i se pare ciudat că Dick-Ditavolul care păstra cu prudentă încăpăţânare batista pe faţă, de-odată se arată cu figura descoperită, şi consimte cu uşurinţă să fie fotografiat? — Curios, într’adevăr! • Nu m’am gândit până acum — Perfdciti Şi gâlndiţâ-vă acum, că acest Dkk- Diavolui se lăsa fotografiat ca să-i apară fotografia în ziarul d-tade… în toate ziarele din US-A- Exact ou puţbre timp inapte de întoarcerea ’mea în ţară- — E şti mai ciudat — Intr’adevăr, recunosc- — Nu vă cer să trageţi concluzii Aceasta e datoria juriului- - Juriul, Publicul, vedeau că Diok ştia să se apere şi că nu înţelegea să se lase numai în seama avocatului său De altfel, soiichorul Fenton intervenea rareori şi cu multă încetineală- Fără îndoială că acest soiicâtar nu prea era avocat pledant 120 Judectttorul îl dhemfi la bară pe James Lawson- Dick sări în sus imediat- — James Laiwson, spiuee el, este în serviciul meu- Tribunalul n’are mevoe de depoziţia lud După o lungă deliberare, tribunalul hotărî să-l asculte totuşi pe James Lawson, cu titlul informativ Atuinc’ Dick ascultă cu răbdare depoziţia acestuia- James Lawson dediairă că nu-1 cunoştea deloc pe D>ck, dar că-1 văzuse zilnic pe tatăl lui plângândur se de purtările fiului său şi arătându-şi temerile- Pr’talele isprăvi ale celui’ ce era numiţi Ddok-Dia- vdlul îl umplură die nelinişte- , moartea sa întâmplată în aoesit timp m/u-i miră pe cei din junul său- se ştia că ranclimanul murise de tristeţe Era o mărturie copleşitoare pentru Dick- Dar el pară lovitiuta — Nu de asta, spuse el, nu voiam să-l las pe James Laiwsan să vorbească Ştiam că apărând în fe- hil lui memoria tatălui meu, îl va copleşi pe fiu, in aparenţă vinovat Dar ţineam ca pe viitor să-t păstrez pe lângă mâine pe omul acesta cair® i-a fost devotat tatălui meu- Ar mai putea el acum să- rămână pe lângă mine? — Şi Dick mai spuse: — Da, am greşit faţă de tatăl metu, dar am caracterul v’olent, iute al tatălui1 meu- Nod nu ne înţelegeam în toate După o ceartă, el m’a alungat- Am luat-o în serios şi am plecat- M’am dus să trăesc printre străini Cine mă poate acuza? Am reuşit… Mă întorc bogat… Dar în lip- 121 sa mea totdeauna am păstrat relaţii afectuoase cu tatăl meu echipament, arme, ceva bani — Cât despre rest, va avea Dumnezeu grijă- — Bine, spure Johnson, toate acestea le vei avea mâine- Ne treime timp ca să le pregătim- Până mâ ne vet s’a aici- Nu cred să ai de oe să te temi- Ai nevoe de odihnă… Ştii unde e camera di tale, du-fe k culcare - Ne încrezându-se în servitori, însăşi Mm Johnson şi Bdith 2 pregărti Tă camera- N meni nu-î putea recunoaşte pe Dck cu barba lui neagră şi deasă care-i schimba absolut fzfor O- m’a- Bra mai bine aşa Deci, păzit bine dte gazdele sale, Dck se duse la culcare Deşi nu mai era obicinuit să se culce într’im pat 140 într’â cameră, nu întârzie să cadă într’un somn sr dânc, din care abea putu £ Trezit a doua zi dimineaţă- Cowboii prieteni oare erau de statura lui Dick, îşi puseră garderoba la dispoziţ e şi se alcătui un bun echipament de west-roam Şeile nu lipseau la ranch- ” Se luă oea de la calul lui Samy, care fu păstrat printre caid ramehuju- Şi fu pregătit calul pe care-1 cumpărase Dick îbâinte de a fi arestat Totul fu gata pentru echiparea de a doua zi Dar, din prudenţă, Johnson nu voi s& 1 lase pe Dick să plece imediat — Am trimis, spuse ei, trei oameni de ai mei ca să facă o recunoaştere în împrejuri i Să aşteptăm întoarcerea- Vom şti dacă nu e nimic suspect Atunci o să te las să pleci cu mai puţină neli/mşte- Apo îi funvză lui Dick toate informaţiile asupra oamenilor din partea locului Îi arătă pe o hartă trecâtorite şi potecile secrete care-i puteau folosi În sfârşit ducând! amab litatea până la oapăt, îi dădu o scrisoare de reconvandaţde către unul din prietenii săi, Will Osborn, din oraşul Farlili, cu oare avea legături de afaceri Ih scrisoarea aceasta, îl prezenta pe Dick, ca pe unul din cow-boii săi veniţi să-şi procure mateniaie de la oraş- În felul acesta, dacă ar fi fost arestat, Dâck poseda un document de identitate 141 Apoi ca să umple dipele de aşteptare, MBss Edith se aşeză la pian şi cântă cârb&va romanţe frumoase- Seara, oameni se întoarseră din recunoaştere Si nu văzuseră nimic suspect (Deci, după dejun, Dildk putea pleca liniştit Oamenii nu văzuseră n mx- Dar primejdia nu era din afară Ea era chiar în casă… Metisul văzuse şi acum tottfl- CAP- XIX Acest Esteban Munoz, pe care ziar’stul Bridger pdnt veni să-a vadă la Guadalajo din partea lui Dtck Madison, era un om brav şi demn- Din fericire, alune el se afla pentru afaceri, chiar în oraşul Paso del Norte Acest brav mexican, tot din fericire vorbea binişor englezeşte Bridgeport î spuse ce-1 aducea la Paso del Norte Esteban Munoz sări Stai sus- — D gol – (căci el îi spunea he Dick, Digo) un tâlhar, im asasin- , ce -nebunie, e cel ma bun băiat de pe pământ, cel -mai viteaz, cel mei curaj 06 şd cel moi vesel tovarăş! — Să fie spânzurat! — E o nebunie t- - Bridgeport oobţ’nu de la Munoz asigurarea aă va putea justifica prezenţa luă Digo în Mexico timp de rmqni nnikte lun£- 142 Toamai în Iun’le ta oare faimosul Dick-idiavoiul comisie cele mai mari tâlhării ale sale Alamei, Bridgepont ii telegrafie tauanfal judecă – tarului să suapendle execuţia M îl asigură că va aduce dovezile nevinovăţiei iui Djck Madison- Estpban Munoz puse n mişcare cerul şi pământul ca sfir-i furni zeze lui Bridgepoţnt mărturii în Savoarea lui Dick- Bl făgădui dhâar, că dacă va fi necesar, va veni să depună în persoană în faţa tribuna- hiiui oa să-l salveze pe Digo Br dgepont şi Munoz, obţinură probe pnivitoaic la şederea lui Dilck ’la datele menţionate în actul dc acuza re- Aciyn afară de o părtinire oarbă şi o dorinţă absolută de al spânzura pP Dick, justiţia nu putea şovăi Ntu mai încăpea nicio îndoială cu privire la nevinovăţia condiamnatiufiiui la moarte Bridgepont, se întoarse deci la Samdbuag cu documentele sale preţioase; el nu mai putea de bucurie, căci era cea mai frumoasă afacere d n cariera sa de reporter El aleagă zi şi noaptea Maşina nu zbura atâta de repede pe cât ar fi dbrit-o el În sfârşit, ajunse la Sandburg Era dis de d Mineaţă- Bără să aibă scrupulele pe care le-ar f: avut un european în acest caz în care fiecare clipă cântărea enorm, el se duse la judecător şi-d sculă din somn- Un judecător pe care 1 scoli din somn nu e mc o- dată bine dispus 143 Un judecător în pijama, nu e deloc impozant- Oe e drept, e absolut ridicol să te gândeşti că nu numa onoarea, dar şi libertatea şi v: >aţia unui om depind de un om în pijama cane cască şi o întro dispoziţie de câine- În ardoarea sa pentru cauza Iul Dick, Bridgepont nu dorm se ti*i nopţi- — El se întorcea zdrobit de o- boseală, mort de foame, ou hainele mototoliie, pline de ulei şi de praf- , Când a văzu apărând pe judecătorul în pijama, se repezi la el şi-i scutură mâna de parc’ar fi vot să i-o scoată din umăr — Am dovada nevinovăţiei lui D ck, s’jrigă ed ou voce care făcu să se clatine casa — Ah 1 spuse judecătorul căscândde asta m’ai trezit? — Natural Dovezile, toate mărturiile sunt semnate ş autentificate- — Asta mi-e egal — Cum ţi> e egal… când un om e în închisoare- — El nu mai e în închisoare- Bridgepont se uită complect zăpăcit la judecător Nu înţelegea nimic şi se întreba dacă, luat pe nepusă masă, judecătorul se trezise complect- - Dar, îmire două căscaturi, judecătorul se exţpiicâ: — D ck nu mai e la închisoare- Na fost executat- Fiindcă înainte chiar de a primi telegrama d-tale, acest condamnat la moarte, în dimineaţa zilei când urma să f e spânzurat, a şters-o- - — A evadat — De, 144 Bridgepont scoase urate de bucurie şi începu sâ ţopâe dansul de sărbătoare a caraibilor- — Evada-’ I- Ah! a evadat — ce băiat de treabă Şi-d întrebă pe judecă: or: — Bine- Dar acum unde i? — Nu şt u- — Bine! O să-l caut — Vreau să-l revăd, să-l felicit — si fac un reportaj senzaţional-, ahl ce băiat de treabă I… — Da — Vezi prea bine c’ar fi fost păcat să-l spânzuri- — Da- — Ai f: avut remuşcâri toată viaţa — Natural- — Trebue să i fii recunosoăr ar pentru evadarea lui- — Absolut — Bine- Atunci-, Vă voi încredinţa docurnentel orrg nale» Am hiat o copie — şi fotografii pen ru ziarul meu- Le remit în mâinile d-ta’le pentru revizuirea procesului — B-ne, lasă-le- O să le văd şi voi hia toate mă- eur le- judecătorul luă hârt iile pe cane i le dădu Bridge- pont şi le puse tot r’un sertar- — Acum, spuse reponerul, domnule judecător, luaţi loc-, pardon — vreau să spun duceţi-vă te oul- Judpcă’orul îl opri Vă reamintesc, îi spuse el căsefind mereu, că legea este formală 145 — Natural- şl cu aceste dovezi, ea nu poate de cât să proclame nevinovăţia lui Dick- — Fără nicio îndoială… d’ar – Ce fel de dar? — V’am spus- legea es! e foitmală- — Bine — Orice condamnat la moarte care evadează, dacă e prins, es’e exec/utat medial fără judecală — Dar cu aceste dovezi de nevinovăţie? — Condamnatul la moarte Dick a evadat înainta de-a sosi aceste dovezi de nevinovăţie- vi — Ce are a face, d n moment ce acum ele sunt aici- — Axe a face, fiindcă Dick trebue să dea socoteală pen’iu evadarea lui… şi dacă e prins, legea este formală- — II veţi executa? — Imediat- — Şi pe urmă o să-l graţiaţi — Desigur… — Dar e o nebunie! - — Aşa e legea- , legea este formală- — Atunci? — Atunci, trebue ca Dick să nu se lase prins sau să ni-1 aducă pe cel care, în locul Lui, a comis crimele pentru care l-am condamnat — Ah! b ne – ah! foarte bine- Cu aceste cuvinte, Bridgepont îl părăsi cător Ajungând în Stradă, reporterul îşi spuse: — Văd că nu mi-am terminat munca — Acuma 146 irebue să porinesC în căutarea lui Dick – să-l găsesc ca să-i povestesc Înt-Tevederea mea cui judecătorul, să-i spun să nu se lase pr ns, el trebue s’o ştie — Dar că nu va putea fi liniştit şi nu va putea trăi în pace dacât dacă-1 predă pe cel care-a comis crimele de care e acuzat Trebue deci ca D ck Madison să-l a- resateze pe Dick-Diavolul- După cum vedem, bravul Bridgepont voia să-i comunice lud Dick, exact ceeace Dick luase hotărârea să săvârşească cât mai rapid posibil Ceeace era artei dificil acum pentru Bridgepont era să4 găsească pe Dick- — Bine, îşi spuse Bridgepont – sau voi fi nedemn de reportaj sau lî voi regăsi cu rapiditate pe prietenul meu, banditul D’ck- , CAP- XX Bridgepont acţionează Bridgepont se întoarse imediat la hotel ca- să so schimbe, să se radă, ca să nu mai semene cu barba lui de mai mult de tre zile cu am west-man- În bae, începu să elaboreze un pttan de acţiune Cum să afle unde se ascundea Dick? El se gândi: — Dick s’a dus probabil să ceară ajutor şi bani la ranchul său, la Red Rock- DaT pe urană se răsgândi: — Nu… Nu s’a dus acolo- E prea deştept s o facă- Girantul său a avut ’la judecată o atare atitudine, 147 încât Dick trebue să fi Înţele3 că are în el nu un aliat ci un duşman- Repor erul se gândi mai departe: — Haidem la soli itor- Solie torul l-a apărat atât de bine încât ei a ajutat să fie condamnat — Şi ăsta e un trădător Şi Rridgetpont, săpunindui se b’ne, se întrebă: — Oare girantul şi solicitatorul nu cumva or fi făcând parte dintr’im complot a cărui victimă ri Dick? —• • ” Gândul acesta îl făcu să întrevadă încă un reportaj senzaţional, şi se frecă solid cu săpun- Dar de ur De să-l ia pe Dick ca să discute cu el toate astea? El îşi spuse: — Ex stă doi oameni oare mar putea îndruma: bunul Şerif şi bravul Johnson Ideea aceasta i se păru atât de extraordinară, în cât fu pe ce să răstoarne baia — Da, îş: spuse el, spălându-şi săpunul, da Johnson- Iată gâr Dul cel bun — dar 6e ştie că Dick şi Johnson sunt prieteni — Probabil că se va bănui că Dick se va duce în primul rând la Johnson ca să Ceară adâpost- Ce e drepi, era o prezumţie foarte log că, foarte plauzibilă- Desigur că poliţia, care 1 urmărea pe Dick, se gândise din capul locului la aceasta- — Dec, îş: spuse Bridgepont, frecându-şi spa’ele cu un prosop răsucit, nu acolo trebue să-l caut Dick o prea şiret ca să intre singur în gura Lupu* 148 lui… sau doar a trecut pe acolo — de altfel poliţia cred că supraveghiază atent randml lui Johnson N’aş face altceva decât să-mi pierd timpul- Dar fiindcă voia să-l vadă totuşi pe Dick, întreprinzătorul reporter avu altă idee- Şi aceajpa îi venea pe când îşi punea butonul guler, ad că atunci când fu gaiţa de plecare 1 £1 termină iute cu îmbrăcatul, şi aproape al r- gând, cu paşi mari, coborî treptele, sări în maşina sa şi se îndreptă ou viteza maximă către Pol ce S’a- Ron din district Numai să-l găsesc încă pe bravul Patkey 1 birou, îşi spuse el pe drum- D n ferieiire, bravul Pattkey nu plecase încă în inspecţie, şi tocmai îşi sfârşise curierul Bridgepont se repezi la el cordial- — Hello Sher f!… Eşti un bărbat excelent - Cred că al să-i poţi poţi face plăcere ziarului meu, fă- cându-mi un mare serviciu — Dacă e posibil, de ce nu — Mulţumesc Uite- — Alerg după Dick… — Şi eu- — Bine, putem alerga împreună, numai Bă m& laşi pe mine să sosesc pr mul- — Pentru ce? — Mal întâi pentru ziarul meu — Iau un terwiew cu câteva fo’ografii- — Bine, şi pe urmă?… — Ca sfi-i spun că am toate dovoz le nevinovăţiei sale - Şeriful Eări de pe scaun: 14!) — Ai dl*ta probele acestea? — — Le am în -regulă-, iscălite — cutabile! „, — Treibue să i le dăm judecătorului — I le-am şi dat- N’arn păsirat decât cop:’ grafiile acestea- Uită-te şi drta Bridgepont puse pe biroul Şerifului presele did dosarul nevinovăţ ei condamnatului lai moarte ’ ar am prim’t ordin formal — La fel de formal ca şi legea- — Exact— ordin formal… să 1 arestez pe Dick Madison – datoria mea este să-l arestez pe Dick Madison — Chiar şti: ndu-l nevinovat? —- — Asta nu mă priveşte- — Oh! - — Nu- E treaba judecăltorului - — Prin urmare- — D-ta? — Eu trebue să pornesc în expediţie ca să-l a- restez pe Dick Madison – Iartă— Şi o să mi dau toa- tă osteneala ca să-l arestez pe Dick Madison- Iiâtr’un elan de furie şi dezamăgire, bunul Brid- geiponit trimise la toţi dracii legile formale, magis- traţii senuipuloşi, şerifii sdavi ai datorie: — În sfârşit, exclamă el, eu unui şt’u că trebue în mod formal să-l salvez pe acest nevinovat- — D-ta ai dreptul- Aşi spune chiar- că e datoria d tale- — Absolut… îmi voi* îndeplini această datore- pent-ru aceasta trebue să vorbesc cu Dick- Dar cum să-d găsesc? — Unde să-l întâlnesc? - Şeriful începu să râdă- — Suntem amândoi în aceeaşi situaţie, dec: pentru uffmoltiv diferit D-ta trebue să-l întâlneşti pe Dick, ca săd ajuţi să scape, eu ca să-l prind- Şi nu ştim încotro s’o apucăm- 151 — Nu- D-ta nai ni ’ O idee?… — Ba da- am una — Cane? — Aceea pe oare-o ai şi d-ta… Bridgeport îl pr vt ţintă pe Şerif — Să mergem la Johnson? întrebă el- — Da- La reporter, la jurnalist, mă pot mărturisi fără să-mi calc datoria, pot lăsa să scape acea- ată declaraţie în cursul unui interwiew despre barv- d tul Dick-Diavolul… — Era şi ideea mea- Dar mă gândeam că Dick nare să aibă curaj să se ducă la Johnson — Ba da- A trecut pe-acolo — E? M sigur? — Am fost anunţaţi prin telefon — Ah- de un agent de-al d tale? Şeriful scutură d: n cap- — Pr n*a inşii* ită pentru prinderea Iul Dick Ii ispiiteş’e pe mulţi — N ci nu mă ’ndoesc, trebue să fi fost trădat- — Da! — Dar are un frumos avans - — Trebue să mă duc la Johnson — Imediat- Pleacă repede- căci trebue să plec şl eu… Cei do’ bărbaţi îşi strânseră mâinile cordial- Ei se înţelesceră În cl’pa In care Bridgepont ieşea pe uşă, Şerifii îi spuse: — În orice caz aver4: «azâ-! pe D ck şi pe Johnson- Să se ferească de careva in apropierea lor- — Mulţumesc — 152 Apo! Bridgeport nu mai şovăi- EH se sul în mag – nă şi plecă ou toată viteza spre ramehul lui Johnson- Aoolo fu primit cu toată pr etern ia Şi află vestea cea bunft- Acum ştia unde e Dick Johnson îi spuse: — I-am dat lui Dick o scrisoare cte recomandaţie pe lângă un pr e! en dead meu- — Foarte bine — O să-ţi dau şi d-tale una câ’re Will Osbartn, la Fâihill- E un om excelent, un prieten sigur- El o să-ţi spue unde se află Dick- — Perfect- perfect- - Dar la rândul său, Josua Bridgepont Ii recoman- dă fermierului să fie atent — În aprop’erea d-tale e un trădător, spuse eL Johnson sări In sus — Imposibil I Sunt s’gur de oamenii raei — Prima e mare, ispititoare » — Nu pentru oamenii me’ — — Şeriful Pattkey m*a îns&rc: nat s8 0 , — Mulţumesc- Şeriful trebue sfl «, elf ^ve^zez e o trădare, ea nu e a unui omdie*i Dacă — Cu atât mai b’ne- Dar fi atentă’1’ Mo nu spuse nim c pen’ru moment John- — Fiindca era târziu Mrs Johnson • auda de piecarea lui Bridgepont Wl vof s8 — Vei petrece noap’ea a’ci F pregă’it camera In care a dormit jy** *â Ţt s’a — Camera In care a fost arestat %C’t — Exact T Ï53 — Oh, atunci rumân, !… Ce frumos reportaj! — Să dorm în patul lui Dick-D avalul- Mulţumesc- Mii de mulţumiri CAP XXI Capicjatna trădătorului 1 După ce rămase soigur, Johnson ii spuse soţiei sale: -a — Draga mea, o să te rog să-mi pregăteşti Ug pachet ou ceva de ale mâncării- — Pentru tine? / — Nu Să-d pregăteşti ca şi cum ar fi de mâncare pentru un om care lucrează singur într’un ogor îndepărtat- — Da Înţeleg În timp ce soţa sa îi pregătea pachetul, Johnson deschise uşa şi chemă: — Da — Bine- Vino aici trebue să-ţi vorbesc- — Harry era ajutorul ranchman-alui şi şeful trupe de cowboys — Harry, bă©te Ascultă { — Ascult — Prima dată când a fost aici Dick Madison, am fost miraţi de arestarea lui aici Nu şt am cum a aflat poliţia die prezenţa lui- — Aşa e — Ei bine, acum ştiu 154 — Foarte bine – Cum sau petrecut faptele? — Josua Bridgeport mi-a spus că ştie din sur? ă sigură că printre noi se află un trădător- Harry sări în sus — Imposibil, exclamă el — Şi totuşi, aşa ©■ Aici e un Irădănjr- — Nu printre cow-boys — Prima e frumoasă, ispititoare- — Nu pentru cowboys, repetă convins Harry — E exact ce i-sm spus şi c-u lui Josua Bridgc- pont [— Niciodată un cow-boy nu va corn te o atare murdărie pentru bani — O ştiu- Dar totuşi, printre noi se află un trădător, din moment ce poiiţ a a fost încă odată informată de prezenţa lui Dick la ranch — Atunci, aveţi dreptate, spuse Harry pălind E- xistă un Trădător- — Im mod sigur- — Dar eu persist să afirmi că nu e un cowboy- — Din nefericire, spuse Johnson, la ranch nu suni decât cowboys — Indienii? sugeră Harry — Nu, căci după spusele lui Bridgepont, s’a fanat, ori indienii nu ştiu să telefoneze — Deci, e un metis — E concluzia la care am ajuns şi eu, rosti son- — Nu m’ar mixa să fie unul din metişii noştri- Majoritatea sunt oameni de ispravă, dar sunt şi câţiva în cane n’am încredere- — Nic: eu — Mai ales acela de la grajduri- — Mazuga? — Da, Mazuga- E cel mai deştept, dar are o mulţime de vicii- E Jucător- — Dec: oa să încaseze prima- — E capa-b 1 să trădez» — Uito ce-am plănuit- Dar pentru asta, bsete, o aă trebuiască să sacrifici câteva ore de somn- — Nu oon’ează- Ce trebue de făcut? — Mrs- Johnson a preparat un pachet cu mâncare Trebue să te prefaci că-1 duci, astăseaxă, în sck creţ- lui Dick — Am înţeles — Uncându-te pe cal să i spui misterios camera- dtfui tău Padtdy că o să laşi pachetud la locul convenit cu Dick- — Sa făcut — De p ldă la albia lui Dryniver – lângă boschetele de lauri — Să spui că aoolo va veni Dick zilnic să la mâncarea — Perfect- — Paddy căruia o să-î laşi supraveghierea, o să te aju’e în m slunea ta- — Supraveghiindu-ţ discret pe metisul pe căre i bănuim- — Vom şti cum acţionează metisul şi vom reaţr ţiona în consecinţă — Ne-am înţeles- Intr’adevâr, în toiul nopţi’, Hany veni la grajduri să-şi la calul 156 Era un fapt obicinuit în toate rânduirile şi metisul n’avea de ce să se mire- Dar el trebuia să audă coeaoe Harry îi va spune confidenţial lu Paddy- Şi dacă era un trădător, desigur că va cădea în capcană- Deci, în toiul nopţii, Harry îşi înşeuă calul — Stai 1 oiştii eu sunt, îi spuse el metisului Metisul se culcă ’la loc, dar fa atent la cele ce vor urma- Se prefăcu că doarme, dar ciuli urechile Atunci, Harry îi spuse ’n şoap Ă lui Paddy: — Mă duc la Dryriver să las în boschetul de laurj pachetul acesta cu mâncare – D ck va veni mâine să-l ia… La fiecare două zile voi proceda la fel- Nu vorbi nimănui de aceasta- Apoi plecă ’ ■] Paddy se ascunse în apropierea grajdurilor- El aşteptă destul de mult Dar până la urmă îl văzu pe Mazuga plecând ce fur ş Metişii se strecură tăcut în curtea ranchului Paddy îl urmări, ascunzându se şi el în usnbră 1 văzu pe Mazuiga îndrep’ămdu-se spre unul din parcurile unde dormeau caii afară- Metisul sări rap d pe un cal şi ptecă în galop spre primul post care se afla, după cum ştim, la o depărtare de câteva mile de ranch- La acest post, care era o s’aţie pentru diligenta care face curse între Farhill şi Sandburg, se afla un Şer f bătrân, în legătură cu poliţia oficială din 157 Sandbung- Lui î! făcuse Mazuga cele două denunţuri Şi tot lui i-1 făou şi pe al treilea pe care Şeri se grăbi să4 telefoneze la Samdburg- I se răspunse că Şeriful Pattkey şi oamenii erau în drum spre ranch Şeriful, notă conştiincios declaraţiile metisului Când va apărea Paittikiey, îl va conduce el însuşi la boschetul de lauiri de pe Dry river- Nădăjduia că mulţumit” indicaţiilor metisului, banditul va fi însfârşif prins Crezând că a şi pus mâna pe primă, Mazuga se întoarse fericit la ramehul Johnson Paddy, la pândă, îl văzu furişâmdui se cu aceeaşi supleţe de pisică… sau de ind an — Apoi, toată lumea se duse la culcare- După puţin timp, Harry se întoarse şi el la ranch A doua zi dimineaţa, Paddy raportă manevrele lui Mazuga- Johnson îi spuse: — Bine Iii cunsul zi i să te duci cu Harry la Dryriver şi să aşteptaţi acolo poliţia Vom vedea dacă metisul ne trădează ou adevărat Ş: vom avea dovada trădării sale Desigur că Harry nu lăsase pachetul în boschetul de lauri, căci, dacă porţia ar fi găs t acolo un pachet… ar fi avut o dovaaă de complicitate între Johnson şi Dick În zor, bunul Josua Bridgepont îşi luă rămas bun de la amabilele sale gazde El se sui în maşină şi plecă în viteză spre Fariiill 158 Dar, (meilgârwi, Bridgepont îşi spuse: — Ştiu unde şi cum să-l găsesc pe vechul meu prieten Didk- Deci nimic nu mă mai grăbeşte- — dacă aşi face un ocoli- Dacă m’aşi duce până la ran- chul Riedirock- În domen ul părintesc a lui Dick- Diiavolul w Ce c drept, era o idee- — Desigur, se gândi Bridgepont, nu-1 voi găsi a* cdk> pe bravul meu prieten Dick- Dar îl voi întâlni pa acel straniu girant oare, ca să-şi salveze stăpânul, i-a dat o lovitură teribilă, în trapul procesului- E adevărat că acest James Lawsour era un om — E ceva neclar, îşi spuse Josua Bridgepont- Ti e- bue să fie vreo combinaţie necurată, un calcul perf d Deci, în drum căttre Farhill, Josua o apucă spre Redwock, în direcţia ce i se indicase ’la raneh- La Redroek aqunse gpre seară- James Lawaoro, girantul, nu se afla la raneh, ci, ca în fiiecare seară, era în inspecţie- Un indian se duse să-l caute cu cartea de vizită a reporterului Intre timp, Josua Bridgepont putu să constate ce deosebire mare era întde raricfhul lui Johnson şi acesta- La Johnson totul era deschis, cu sincerilate Aici, totul era închis- În faţa fiecărei porţi era un cowboy, un indian, sau im metis, ce-şi făcea de lucru, dar care păzea fiecare ieşire 159 — Oh, oh, se gândi Josu-a Bridgeport, lată o casă unde cur oşii nu prea sunt iubiţi Daa- fap ul acesta nu-1 emoţionă deloc- Şi fiindcă nimeni nu-1 poftise să intre ’n casă să se răcorească, să se odihnească, rămase în maşină Ş ca să-şi treacă vremea, luă câ eva fotografii sile casei în care se născuse Dick şi în careţi petrie- cuse o parte din tinereţâ cap Xxn Farsa dela Bedrock Când indianul îi dele girantulu’ cartea de viz: t a lui Josua Bridgepont, acesta tresări… EH o arătă oamenilor săi care tresărirft ş el- — Ce naiba o fi căutând? —, spuse James Law- eon- De ce a venit aici? — Bridgepont ăs a e reporterul care l-a fotografiat pe D ck-Diavolul- Auzind aceasta, cowboii tsbucniră în râs- — Oh 1 spuseră ei, e un băiat şmecher!… James Lawson îi spuse unuia d n oamenii săi; — Du-te tu la rameh • Primeşte 1 bine pe reporter- Spune-; că mă htorc cum termin inspecţia Cow-boy-ul plecă în galop — Voi, le spuse giram-ufi celorjalţ, mai spâlaţi-Vjj puţin-, n’ar strica să vă radeţ; - Şi să ven ţ; după J06S& să mi spuneţi bunăseara- Asta ca să facem at xooafera cât ma plăcută la ranchul Madisoo… Ne-om înţeles- 160 Dow-boy-ul sosi în galop, în curtea ranchului- El sftri de pe caii şi alergă la maşina — Cum’! striga el, prefăcându-se mirat, nemulţumit, nu v’a poftit nimeni In casă? • — Nu face nimic, spuse Bridgepont — Ba da, dimpotrivă Mr- James va fi foarte sur părat- - — Las& că tot nu mi-am p erdut timpul — Am luat câteva clişee Interesante- — Mr James va roagă să-l aşteptaţi câteva clipe- Soseşte… îşi termină Inspecţia ziln ca Ma însărcinat pe mine cu onorurile casei — Foarte amabil d n partea lui — Vă rog să mă urmaţi… Şl în timp- ce Josua Bridgepont cobora din maşină, oowboyul striga spre bucătărie: — Prqgătiţ ceva răcoritor pentru gentleman Cowboyul îl introduse pe Bridgepont In biroul girantului Camera nu avea nimic deosebit Cowboyul puse înaintea reporterului o cutie cu ţigări Luă şi el una, şi fumând, îl întrebă pe ziarist daca nu era obosit de drum- lin sfârşit, apăru şi James Lawson El se repez Cu amândouă mâinile întinse spre Bridgepont, ca’ şi cum ar fi întâmpinat un prieten scump Şi josua, înţelegând că trebue şi el să Joace comedie, i le strânse deşi şt a oă sunt mâinile unui trădător- Dar totuşi, trebuia sa se lase păcălit 161 — JE o mare bucurie pentru mine, pentru noi toţ , exdamă James Lawson, să vă avem a ci… Dar nu vă puitem oferi decât o ospitalitate de cow-boys — Şi vă rugăm 6ă ne iertaiţi- Bridgepont se arătă încântat, spuse că e doar în trecere şi că intenţiona să plece imediat mai departe — Câtuşi de puţin-, strigă James Lawson- N’p să vă lăsăm să plecaţi astfel, noaptea- — Vă închipuiţi, spuse râzând Jo©ua, că pr’etg^ nul meu Diok-Diavolul îmi va opri maşina, luânaşb drept o diligenţă? Gluma aceasta ieftină îi făcu să râdă cu poftă pe girant şi pe oamenii săi- — Vă oprim aici, insistă James — Atunc:, cu forţa- — Da! Vreau ca mâine să puteţi vizita ranchul- să vă puteţi da şi dv Seama de felul cum e admi I- strat-, do valoarea pe care i-o dăm- Vreau să în- ţdlegeţi cât e de ndbun să alerge după aventuri când ar putea fi atât de fericit aici- - — Sunt cu totul de părerea d-tale - Dick Matl – son e nebun! - În clipa ceea, Josua Bridgepont crezu că e b’ne să spună: — Dar probabil că nu peste mult Ump D’ck v veni aici — Cum astta? întrebă James- — Cred că ştii că a fugit din închisoare — Da! Am auzit- Şi că şi-a reluat tâlhăriile? — Da, aşa se pare - — E fantastic! • - După lot ce i s’a întâmplat După condamnarea lu: - — să reînceapă- — Tocmai de Aceea trebue să înceteze - — De ce vnei să înceteze Lui îi place viaţa aceasta de aventuri… Şi acum când e condamnat la moarte, nu poatie decât s’o continue- din moment ce nu riscă nimic mai grav – Fără îndoială… — Şi cred că mai ştii că dacă e prins, de data aceasta va fi spânzurat fără judecată— — Da, ştiu- Legea e formală- — Absolut formailă- — Arunci Dick nu se mai poate î va f prins imediat – Şi spânzurat- — Dă-rni voe- replică Bridgepont- Dă-mi A intervenit un fapt nou- — În favoarea Iui Dick? — — ’Dovada nevinovăţie; sale! — Oh! ■• E posibil – Nevinovăţia sa? — Dar reveninduhşi imediat, g rantul exdamă : — Ah, nevinovăţia lui Dick- Oh, vorbiţi! • - Ar f Cea mai frumoasă zi din viaţa mea aceea în care Dick s ar întoarce aici, nevinovat – Vorbiţi-, Jooua Bridgeporut, răspunse liniştit: — E foarte s’mpflu Eu j am furnizat judecătorului dbvezile ca în timp ce Didc-Diavolul teroriza Arizona, Dick Madison se afla în oraşul Paso del Norte din Mexco- James Lawson îl întrebă cu vocea strangulată: — Ai furnizat d-ta aceste dovezi? — Şi ce-a spus judecătorul? — — Judecătorul a spus, răspunse Josua Bridgepont, că le va cerceta Dar va dura mult — Ştii şi d-ta, justiţ’a- merg© încet… — Desigur, va duna foarte mult… — Şi prin uimare Dick nu trebue să se lase prins înainte de a se face această verificare — Desigur, va fi spânzurat imediat —j — Fără o nouă judecată şi au toate dovezile de nevinovăţie- pe care nu va fi avut timpul să le V riftoe… — Atunci? — Atunci, se paze oă Dick a fugit fără bani, fă$f resurse- — Se spune că e la strâmtoare- — Cu toate ultimele jefuiri ale diligenţii — Aşa se spune- printre partizanii lui, că va veni să caute adăpost, aici — Aici? — Păi sigiur că da- Doar e la el aoasfi- Va veni să ceară ajutor Girantul strigă: — Dar poate fi sigur de întreg devotamentul meu- şi al oamenilor săi… — Nici nu se îndoeşrte- Deci, când va veni… spur; j nie-i să fugă imediat… să se întoarcă imediat ţl$ Mexico—- A|jută-1 să fugă — Să rămână acolo până se verjţr fică dovezile şi se face o nouă judecată- , care să-l proclame nevinovat — Da- , da… Aveţi dreptate-, de o mie de ori, — De-aeeea am venit la e mă spânzură… — Deşi au dovezile nevinovăţii d-tale- — Perfect… Aşa e legea- Dick exclamă: — Deci am făcut rău c’am evadat —, dăr am avut dreptate să fug – Asta e… — Dar nu e totul, dragă prietene Toată lumea cunoaşte nevinovăţia rrtea, chiar acel excelent judecător — d-ta aduci dovezi indiscutabile – dar eu* trefeue să-l predâiu pe bardi-b — Trebue- 12 17? — Bine Este ceeace voi’ face — Îţi pot ajuta cu ceva? — Mă bizui pe devotamentul d-talc- Atunci Dick declară: — Sunt doi oameni care în afacerea mea au ju cat un rol bizar şi inexplicabil-, Bridgepont îi tăie vorba lui Diak: — James Lawson şi solicitorul Fenton — Ai ghicit… Cum ai ajuns la acest rezultat surj prinzător? jfl — Fiindcă sunt reporter Atunci, Bridgepont îi povest; lui Dick vizita sa la Redrock- Dick încheie, râzând: — Da… da-, scumpe Prietene! Da, acest devo’ af James Lawson- Îmi este atât de devotat— încât ar fi gata să se lase spânzurat în locul meu! • Această idee îl făcu pe reporter să râdă cu poftă- — B ne, continuă Dick- L-ai văzut ipe devotatul James , va trebui să-l vezi şi pe celălalt devotat — Pe solicitor? — Chiar intenţionez- — În ounsul întrevederii, întreabă-l în treacăt, dacă el care a fost avocatul lui Madison-tatăl, ştie ce se întâmplă cu averea Madison! lor In cazul de cesuhii ’moştenitorului D ck — Ah! înţeleg prea bine-, — Aşi fi curios să-j aflu răspunsul- — O să-l afli cât mai curând- Apoi Dick adăugă: — Dute deci, să-1 vezi pe acest abil solicitor câre m’a apărat atât de bine, încât după Pledoaria Iui 178 ar fi trebuit să fiu spânzurai de două ori- — îoarcete aici cât mai repede — Pentru ce? — 1Am aflat că se vor executa două transporturi de pepite de aur- — Crezi că- - — Sunt sigur că Dick-Diavolul, care, ca şi m-r E a aflat de aceste transporturi, va ataca diligentele — Şi nu vei fi d-ta… Dick îşi aprinse o nouă ţigară şi răspunse în spa- nioleşte: — Eu? No Senor — Eu n’o su mă mişc de aici- • Eu sunt acum Senor Diego… Toată lumea va constata că n’am părăsit hotelul- — Perfect – da, perfect — Foarte bine… Şi conform pbice’urilon sale, Josua Bridgepont sări aproape imediat în maşina sa şi se îndreptă spre gară — Solicitorul Fenton îşi avea biroul într’un al treilea oraş destul de îndepărtat care râvnea la titlul de capitală comercială a acestei părţi din Arizona - — Oraşul arvea un tribunal în faţa cărora veneau a- proape toate procesele din ţinut… Ajunse la solicitor, pe când acesta se întorcea de la tribunal Fără îndbială că il aştepta- Poate că fusese pr venit de vizita sa- Îi făou deci reporterului 0 primire la fel de călduroasă ca şi James Lawson la ranahul Redrock- Solicitorul ştia că prin Josua- Bridgepont, vizita la cab: netufl său va fi cunoscută în U-S-A 179 detalii decât Prin urmară el îi dădu ma: nădăjduia reporterul Ascultându-1, Josua Bridgepont se gândea: — Ai spune că e mai degrabă un inculpat care se apără, decât uai ami care răspunde la întrebările u- nui ziarist Soliei tarul, insistând mereu asupra vechei sale prietenii cu Joe Maxkson, voaibi de tristeţea pe care o resimţea pentru purtările lui Dick- — Ah! nenorocitul! exclamă el- Să ai un părinte atât de cumsecade şi să devii un bandit!… — E îngrozitor- - Solicitorul adăugă: — A reuşit să fugă din închisoare şi în loc să fugă în străinătate şi să încerce să-şi refacă viaţa sub un alt mame-, uite-1 că a reînceput isprăvile- - — Da » da, într’adevăr, e extraordinar… Şi solicitorul declară mâhnit: — Mă tem că băiatul acesta va sfârşi în ştreang — Ah! da! Şi eu mă tem- — Nici nui poate sfârşi alttfel Atunci> fără să aibă aerul cări dă vreo importan- ţă, Josua înrtrefbă: — Dar dacă sfârşeşte în modul acesta- Dat fiind că el e singurul moştenitor –, cui îi va reveni acel mens domeniu? Solicitorul nu răspunse- Bridgepont, continuă pe acelaş ton indiferent: — Aceasta va fi o afacere foarte plicticoasă pentru bravul şi devotatul girant James Lawson… — Pentru ce? 18Q Fiindcă nu poate gira în mod indefinit o proprietate fără proprietar- — Asta e just — Dar e probabil- , cei puţin aşa cred- — că tatăl acestui fiu denaturat a prevăzut «cest caz dureros- — Probabil- Dar eu nu ştiu- — Mi s’a spus că Maidison îl iubea pe James, ca pe un fiu- — Exact… — Că ar fi spus la o mulţime de persoane-, dacă fiul său ar dispărea-, — It va lăsa! lui James, pe care-1 va adopta-, toată averea sa — Intr’adevăr aceasta era intenţia sa- — Mi s’a spus că drta, solicitorul şi prietenul lui Joe Madison, ai redactat un testament în acest sens- Solicitorul tresări fără voe- — Oh! oh! ■• • spuse el, oamenii care spun aceasta merg prea departe — Nimeni nu poate cunoaşte se- cretele cabinetului meu — Fără îndoială Dar din moment ce Joe Madison o spuse prietenilor sui, nu mai e un- secret- - — Intr’adevăr- Josua Bridgepont îl întrebă: — Eu, respect discreţia d-tale profesională — Dar aşi vrea să ştiu doar, dacă pot awea dreptul în caz că se va produce un accident fatal – să spun: n ziarul meu că moştenitorul averei lui Madison-talăl este James Lawson — E o chestiune del: cată, nu vă pot autoriza- — De acord! — Dar îngădui-mi să sper că dacă 181 i da această ştire, d-ta după executarea lui n’o să mă desminţi Solicitorul şovăi câteva secunde- — Dacă d-ta pramiţi să nu transmiţi informaţia mai înainte de sfârşitul ’fatal al lui Dick, promit şi eu că nu te vo idesminţi… — Mulţumesc- După puţin timp, Josua Bridgepont roul solicitotuiui Când ajunse în stradă, el îşi spuse: — Canal’a CAP- XXV Cei tind călători dtin ărfigeoţă Reporterul se reîntoarce la FariiilI, cu convingerea statornică pe care o căpătase în cursul procesului- — E un complot organizat împotriva d-tale, h spuse cl imediat lui Dick când se reîntoarce la hotei — Nici nu mă îndoesc, îi răspunse Dick – o ştiu dc mult… Sunt convins că onorabilul meu apărător, solicitorul Fenton, ar fi trebuit să-mi ia locul împreună cu girantul meu, pe banca acuzaţilor- Vor trebui două funii bine unse- Sunt convins că tatăl meu a căzut victima acestor doi bandiţi — Cred că de când a venit James la ranch, ticăloşii ăştia au făcut totul spre a-1 convinge pe tatăl meu să mă desmoştenească… ca să-mi ia locul- Dar nu 1 au 182 încă- , şl cel pe care l-am lăsat la înahisoarea din Sandburg; i aşteaptă - Apoi el spuse aprinzârdu-şi o nouă ţigară: — Eşti sigur că nu m’am mişcat din acest oraş- Şi c& am rămas gentlemanul mexican pe care l-a putut vedea toată lumea - — Da- — Ei bine, scumpe prietene, eri, diligenta a fost jefuită de Dick-Diavolul Dar asta nu e totul, d li- genţa va fi probab l jefuită peste trei zile — De unde ştii? — Foarte simplu- Un prieten de-al meu, trimite în Mexico câţiva saci cu monede de argint pentru plata lucrătorilor – Acest om — — Sunt eu însumi Deci Diok-Diavokil a aflat — Vei lua şi d-ta aceeaşi diligenţă, înarmat cu a- paratul fotografic- — Perfect- — —De data aceasta, diligenţă nu transportă dec-’ puţini călători Caiballero mexican don D ego- — reporterul Josua Bridigepont şi un negustor de vite, care nu părea de ioc încântat că nui şi putuse amâna călătoria- Vizitiul era nou angajat; era dvar la prima sa călăltoriie, căci vizitii acestei companii de diligenţe r U se mai recrutau cu uşurinţă)- Atesta era un băiat în înalt şi solid, cu înfăţişare hotărâtă El nu păârea să se teamă de întâlnirea cu Dick-Diavolul- —Lăzile cu bani se încărcară în cursul nopţii- La recomandaţa lui Diego, Dick, reporterul, luă loc în interiorul diligentei — Astfel, că viziti singur, pe capră, — D ligenţa i ’ in oraş, şi în curând o apucă pe drumul preeriei Negustorul de vite îşi aprinse pipa şi începu să privească pe geam Caballero dormita- Josua Briidgepont îşi examina hârtiile- Iar timpul trecea încet- OAP XXVI Acum, dil: genţa mergea pe drumul preeriei In vâirtsul dealului, vizitiul opri caii oa să-i lase să răsufle puţn, spuse el Adresându-se celor trei călători, fiindcă în cunând vom intra în ţinutul lui Dick- Diavolul În clipa aceea se petrecu o scenă cu totul neaşteptată, sub ocihii miraţi ai reporterului- Caballero se ridicase de pe scaunul său Bl voi să-şi -a covertura sa de călătorie ce se afla în plasa de deasupra capului negustorului de vite El se; scuză în spaniolă- Negustorul de vite, ca să înlesnească operaţia1 mexicanului se aplecă puţin înainte- Atunci, caballero cdborî cuvertura dar în aşa fei, în cât îl prinse ’n ea pe negustorul de vite Imediat caballero, sau mai bine zis D: ck- cu o 184 curea sulbtire, dar foarte solidă, făcu câteva legături bine strânse şi un nod de nedesfăcut Dick îi legă Picioarele, apoi mâinile- — Asta-i unu, îi spuse el lui Josua şi viziti sărise ’n ajutor- Şi i-1 prezentă pe vizitiu Reporterului: — Haiţry şeful cowboilor prietenului nostru Jdhnson- Şi fiindcă negustorul de vite urla mereu sub cuvertură, Dick îi repezi câţiva ghionţi în fălci — Taci, îi spuse el — Degeaba faci scandal… dacă nu taci te pocnesc Apoi îi spuse vizitiului: — Hai să urcăm padhetul ăsta pe captă Dacii Dick trage în noi, gloanţele vor fi pentru complicele său Ajutat, de Harry şi de Josua, îl urcă pe negustorul de vite pe capră- Apoi, porniră la drum- Conducând caii, Harry privea în toate părţile Didk şi Jo6ua, erau gala de apărare Harry trebuia să-i prevină primbr’o dublă pocnitură de bici, de îndată ce va zări ceva suspect Situaţia era destul de bizară Oameni la pândă se îndreptau spre bând ţii ce-: aşteptau- ’De-odată, se auziră cele două pocnituri de bici- — Atenţie, îi şopti Dick lui Josua- Semnalul Dlligenţa intrase într’un fel de defileu, un loc admirabil pentru jaf Harry dăldu d: n nou sentnakfl de mai rrtulte ori 185 mulţi- — Bine- Va fi — Ah! şopti Dick, sunt mai amuzant- O să vezi Dil genţa îşi continuă drumul mai departe- De odată un pocnet sfâşie aerul- Un călăreţ mascat ieşi de după o stâncă şi se opri în mijlocul drumului — Harry opri caii, şi legă hăţurile de capră- Dick scoase capul pe uşă- Şi redevenit pentru moment caballero mexican, strigă spre vizitiu spân oleşte: — Que hay? — ques eso? — Que tenemos? — Ceeace însemnă: — Ce este? — Ce e asta? — — Ce s’a întâmplat? — , Şi, prefăcându-se îngrozit strigă, văzând u-1 pe că- lăreţul mascat: — El demonio! — Bargamedios — (D ck-Diavoluî! — Dumnezeu să ne păzească! —- ’ — —Călăreţul înaintă- El ameninţă diligenţa cu revolverul De după stânci mai eşiră doi oameni — Sunt trei de toţi, socoti Dick- Deci este unul ş penvu d-ta Josua – Ia-1 pe cel d’n dreapta — S’a făcut Ceilalţi doi, erau pe jos Ei aveau carabine cu cane ameninţau la rândul ior diligenţa Siguri de lovitura lor, toţi trei, în cap cu călăre- ţul, înaintau fără frică- Călăreţul strigă: — Toată lumea jos — Hei, vizitiule, coboară Dar Harry nu prea părea d spus să facă aşa ceva Ett pocni iarăşi din bici, ca să-i pi «vină pe Dick Crezând1 că încearcă să fugă, banditul îşi descărca pistolul în direcţia lui Uitând recomandaţiile lui D ck, Hairy luă carabina şi ripostă — Bine, rosti Dick vesel, începe balul- Şi ocolind, trase prin uşa diligenţei Josua făcu la fel Calul banditului mascat făcu o săritură şi Duşi- Călăreţul, căzu din şea rostogolindu-se în praf- Unul din complici” i, atins de glonţul lui Josua,: ăzu şi el- Celălalt fugi către stânci- Dar iun glonte tras de Dick îl opri Atunci, Dick şi Josua săriră din diligenţă De pe capră, Harry trăgea spre omul ascuns după stânci Josua se ocupă de cel pe care-1 doborâse Şi Dick alergă spre călăreţul ce încerca să fugă- Dar Dick îl ajunse- Şi între cei doi bărbaţi se încinse o luptă teribilă- Ah! batista care îi ascundea figura banditului nu rătmase prea irtult f mp la locul ei- — Ah! — ah! — strigă Dick , James Lawson! Ştiam că te voi demasca, girant devotat- Atunci, James îl recunoscu pe Dick sub barba sa mexican â- — D ck! — Strigă el îngrozit- Şi plin dfe furie, simţ: ndu-se pierdut, încercă cel puţin să se răsbune James era înalt, foarte puternic şi un boxeur vestit Dar Dick era un adversar de temut James îi trânti lui Dick o lovitură teribila oare-1 făcu să se rostogolească în praf; dar Dick îşi reveni imediat- Şi-i dădu lui James o lovitura decisivă Fu rândul lui James să se rostogolească în praf- Intre tfmp, Harry, coborând de pe capră, se duse să-i lege pe cei doi bandiţi răniţi Apoi 6ari în ajuţ- torul lui Dick În acest moment, James se ridică şi orbit de furie, se repezi la Dick ca un taur- Didk însă îl aşteptă liniştit şi cu o directă îl tri- mise din nou la pământ — Bine- E de ajuns! — Spuse Harry Şi f&ră să mai aştepte răspunsul lui Dick, îl legă pe bandit — Acum, spuse el, să transportăm aceste trei pachete în trăsură- — Da, aprobă D ck, şi să-l căutăm pe bunul Şeri Pattkey ca să-i remitem captura noastră- Diligenţa o pomi din nou la drum Cei trei bandiţi, legaţi solid, erau aşezaţi pe banchetă, în faţa lui Dick şi a lui Josua Cei doi coin| pi ci răniţi, gemeau- Dick şi Josua îi încurajau sl$ mai aibă puţină răbdare- Cât despre James, când îşi veni în fire şi se văzu prizonier, furia sa fu fără margini- Nu există ameninţare sau înjurătură pe care să nu i-o fi adresat lui Dick- 188 £>ar î) ick îşi fuma liniştit ţigară „ — Observă, îi spuse el lui Josua, ciudată, aserită- n* Re dintre ticălosul acesta şi mine- Ca să semene şi mai mult, şi-a vopsit sprincenile cu negru- Parc’am juca un film Spre seară, avură norocul să-l întâlnească pe bunul Şerif Fattkey şi ceata lui Văzându-i de departe, Harry pocni vesel din bici Iar Dick şi Josua îi salutară pocnind magnific din pistoale E de la sine înţeles că nu trăgeau în oamenii Şerifului — Hello- Şerif… răcni Dick… Eu sunt… da, eu, Dick-Diavolul, teroarea Arizomei… — D-ta, Dick —: — Chiar eu în persoană… Am executat cel ma: mare atac banditesc Josua s’a obligat să-l descrie în ziare — Perfect! — Şi ee-ai făcut? — O să-ţi povestesc- dar mai întâi… fonmală- Aresteasă-ană — Bine I spuse Şeriful râzând In numele legii — Mulţumesc –, Acum Dtt-i drumul… E inutil să povestesc, Şerif, n’âi decât să vii ţg vezi- A (propie-te fără frică- , priveşte – Şeriful şi oamenii săi se aprapiară Ei priviră în trăsură- Şi scoaseră -un strigăt de uimire: — jaanes Laiwson! 185! — El însuşi, Şerifule… James Lawson, girantul meu devotat— ’Girantul credincios al tatălu meu — oate mă Înlocuia atât die bine — şi pe care l-am prins eu însumi- - Atunci D ok declară: — Şerifule, am onoare să vi-1 predau pe Dick- Diavolul, teroarea Arizonei – In diligenţă, isbucnită urlete de furie — Vă cer iertare, Şerifule, spuse Dick, că nu vă’ pot preda pachetele acestea intacte — Unde trebue să-i ducem acum? Era o ahestiune destul de grea Dar tot Dick oferi soluţia: — Ca să poată fi spânzuraţi, e nevoe să fie in bună stare- Ranahul Johnson nu e departe de-a ici Deci ne putem opri acolo ca să-i îngrijim pe ticăloşii aceştia până când vor fi predaţi doctorului înoh’sorii- — Sa făcut… de la Sandburg vom trimite o ambulanţă… — Conform planului stabilit, diligenţă ajunse spre seara la ranchul Johnson E inutil să mai spunem cu fură primiţi cu cea mai mare bucurie Apoi, fu coibarât de pe capră primul bandit capturat Nu s’a mai văzut niciodată om mai furios şl, mia! —mirat ca el, atunci când, după ce fu scos din cuvertură, se trezi nas în nas cu Şeriful- Intre timp, T^rs Johnson şi Ed th se ocupară de Dick- …La început, când sări din diligenţă, nimeni 190 recunoscu cu barba lui de mexican- Apoi fu un râs general- Şi aceea care râse cel mai mult… ţios- Fu Miss Edith- — Oih! ce urât eşti aşa! exclamă ea v Ceeace vo’a să însemne probabil: — Alltfel, eşti mult mai bine- Dar mexican sau neanexican- Ea îi pansă rănile uşoare pe care Dick le prim se în timpul luptei cu James- A doua zi dimineaţă, Dick, îi conduse pe prizonieri în fata celor trei lăzi mari din diligentă — Dragul meu girant, spuse el, iată lăzile cu argint mexican pe care le transporta diligenţa-, Şi le desch se- Ele conţineau saci cu pietriş Desigur că James Lavson nu apreci gluma aceasta- Odată cu ambulanţa, veni mobile ale poliţiei- Didk şi Şeriful luară loc întruna din ele Conform legii, Şeriful trebuie să-l conducă în faţa judecătorului ca să obţină el: berarea Dar el îl predase pe adevăratul Dick-DiavoluL 191 Epilog Acum, c6 să mai vorbim de sfârşitul acestei venturi, «pe care desigur că vi-l închipuiţi, James Lawson şi complicii săi, fură judecaţi- James Lawson nu fu apărat de solicitorul Fenton Căci, atunci cânid onorabilul solicitor află de arestarea lui James –, dispăru — nu se ştie unde- Se descoperi că James acesta era ura bandit vechi — Solicitorul îl introdusese la Joe Madison cu scopuri ascunse- Hârtiile şi actele găsite în casa sa de bani, zară toate explicaţiile Solicitorul măsluise un act prin care James Law- son (Aţinea toate proprietăţile lui Joe Madison, în cazul d spariţiei lui Dick- Atunci când James află că Dick se întorcea acasă, el jucă rolul lui Dick- Diavdlul; profilând de vaga asemănare cu Dick, nădăjduia că acesta va fi prins şi spânzurat În felul aoesta, ar fi devenit unul din cei mai bo* gaţi proprietari din Far-West- Dar lucrurile se petrecură altfel- James şi cei doi complici ai săi fură spânzuraţi Ceilalţi, condamnaţi la închisoare 102 Orice carte apărută în Editura EXPRESS  E este o  X   P R garanţie  E de mare succes  S   S Editura m „t r? R E S S”  gtr- Breâoiatm Nr 8   